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PREFACE. 


THE object of this Key is to enable the learner to correct 
his own attempts at translating from the English. 

It will be seen, too, that Parts I. and II. may ὍΘ 
utilised as a Second Series of Exercises in the fashion of 
the original Work. 

The Roman character is used because it costs less to 
print; but the student will of course write out his Exer- 
cises in the native character, for in no other way can he 
learn to spell correctly. 

Constant reference to a Dictionary for the orthography 
of words, with respect to which he cannot fail to be in 


doubt at first, is an absolute necessity. 


Uley, 1890. 
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KEY TO 
EXERCISES IN HINDUSTANI. 


TRANSLATION OF THE EXERCISES 
IN PART 1, 


EXERCISE 1. 


4, (1) Who are you, Sir? (2) Hallo there! who 
are you? (3) What place is that? (4) Who are these 
men? (5) What means this? (6) What’s all this? 
(7) How do you do? (8) Where is the post-office ἢ 
(9) How far is Dehli? (10) What is the price? 
(11) How many sowars are in waiting? (12) When 
will dinner be ready? (13) Why was he sullen? 
(14) How is this known? (15) How do you come to 
be here ? 


_ Ὁ. (0) Tar-ghar kahan hai. (2) Ghat kitni dir hai. 

(3) Mahsil kitna hai. (4) Kai ripaya baqi hai, 

(5) Haziri kab tayyar hogi. (6) Yeh kaunst kitab hai. 

(7) Yeh kaun ‘aurat hai. (8) Yeh galati kyfinkar hai. 
1 


\ 
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(9) Tum  gair-hazir kyfin the. (10) Itni der kyin. 
(11) Tum kahan the. (12) Yeh kaun nadi hai. 
(18) Sabab kya. (14) Yeh kaisé bandobast hai. (15) Sahib- 
khana kaun hai. 


EXERCISE ITI. 


ν 


10. (1) You too be in attendance to-morrow. 
(2) Yesterday a great bit of fun occurred. (3) It does 
not matter. (4) Here there is no water atall. (5) Some 
little bread there is. (6) There is no other servant. 
(7) No other girl was there. (8) Some hundred or 
hundred and fifty rupees are in hand. (9) Yes; that 
was the very person. (10) The time is very short 
indeed now. (11) Cotton is never grown here. (12) There 
was no trace anywhere. (13) Some bungalow or other 
must be vacant. (14) There must have been a fall of 
rain somewhere or other. (15) To-day not the slightest 
effect was produced. : 


12, (1) Yahan Κο hai. (2) Kal yahan kuchh bhi 
garmi na hii. (8) Yehghori bahut hi bad mizaj ma‘lim 
hoti. (4) Kaisd ‘umda bag. (5) Kya aj Munshi sahib 
bimar hain. (6) Yehi bat tothi. (7) Khak bhi sabab 
nahin, (8) Kuchh na kuchh galati hii hogi. (9) Kuchh 
muzayaga nahin. (10) Abhi to ko’i dha’i sau ripaya 
darkar hai. (11) Qil‘a kos bhar dir hai. (12) Kha- 
bardar kal zarir hazir ho. (13) Pandit ji bare hazir- 
jawaib hain. (14) Κγὰ yeh nadi payab hoti hai. 
(15) Kahin na kahin bazar to hoga. 


PART I. 3 


\ 
EXERCISE III. 


18, (1) The parents and children were assembled. 
(2) Most Hindi, Persian, and Arabie books are cheap. 
(3) About fifty Sepoys must have started. (4) There is 
some little extra baggage too. (5) The bearers all want 
food and rest. (6) All three thieves were caught. 
(7) The royal provinces must. be in a ruinous condition. 
(8) Well, you and I will be partners. (9) Both he and 
I are recent arrivals. (10) Flour, pulse, ‘ ghee,’ salt, 
etc., will be provided. (11) Many such native medicines 
as ‘neem,’ aconite, borax, potash are useful remedies. 
(12) Indigo, tobacco, and cotton also are grown here. 


20, (1) Kawiek Thag giriftér hie honge. (2) Choba 
mekh qanat wagaira sab durust hain. (3) Chhapa aur 
Κᾶρα aur jild-bandi achchhihai, (4) Kya tum-log razi 
ho. (5) Bhala, ham tum sab eksin ddmi hain. (6) Ta- 
mim daftar-log muztarr o pareshan hote honge. (7) Kal 
to Ismit Sahib aur Mem Sahib aur baba-log rawana hie. 
(8) Zemindar-log sab narféz hain. (9) Mamialik magrabi 
o shimali wasi‘ hain. (10) ‘Aql shuja‘at haya aisi sifaten 
kam-yab hoti hain. (11) Wahdan to saikron ripaya bar- 
bad haa hai. (12) Tum charon admi sazawar ho. 


EXERCISE IV. 


27. (1) How was this émeute put down? (2) What 
is your authority for this statement? (8) You are the 
grandson of a man held in great esteem. (4) Which is 
the road to Agra? (5) I am very thankful for your 
Honour’s kindnesses. (6) How much for this black 

1 * 
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mare? (7) The office-work is certainly heavy now-a-days. \ 
(8) Terrible injustice must have occurred. (9) Why is 
your middle finger so rough? (10) What is the good of 
such extravagance? (11) The whole of them wish to 
see me disgraced. (12) Wealth and riches are of small 
account in comparison with virtue and breeding. (13) The 

‘ dak-bungalow ’ is quite close to the railway. (14) Each 
was a man like youand me. (15) What companionship 
is there between a footman and a horseman? 


29, (1) Tere bap ka nam aur zat kyf hai, (2) Yeh 
to kuchh hansi ki bat nahin. (8) Rasad ka bandobast 
kis ka zimma hai. (4) Is ghore ki shakl aur rang 
achchha hai. (5) Do mil k4 ek kos hota hai. (6) Yeh 
kahan ki sarak hai. (7) Tin din ki rukhsat manzir 
hii. (8) Yeh tatti kitne kA hai. (9) Is mazmin ka ek 
hukm jari hai. (10) Uske sath ek hathi aur do aint bhi 
the. (11) Meri kothi kachahri ke pis hi hai. (12) Par- 
sal bala ki qaht-sali hii thi. (13) Kisi na kisi baniya 
ki dukan hai. (14) Imsal kis qadr naf* hasil hia. 
(15) Teri ‘umr kitni. 


EXERCISE V. 


34. (1) Your circumspection is commendable. (2) The 
procedure of this office is regular. (3) This news was 
communicated by the messengers. (4) A marriage is on 
the tapis αὖ the Nawwab’s. (5) There will be a caste 
entertainment: at my house to-day. (6) The syce has 
nothing whatever for expenses. (7) I have table, chairs, 
carpeting and everything. (8) There must be some 
rround for his reproof. (9) The ignorance of the © 
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weavers is inconceivable. (10) Some stranger is desirous 
of an interview with you. (11) It is the difference 
between earth and heaven. (12) By Heaven! I dare not 
do this deed. (13) The word fe‘l is good idiom here. 
(14) An old man of the name of Durga is standing 
without. (15) A scholarship of twenty rupees a month is 
founded for the benefit of the students. 


36. (1) Tumhire pas kis qadr naqd hai. (2) Yeh 
to kal ke ghore ka ‘ajib qissa hai. (3) Bilfe‘l mere yahan 
ko’i jagah khali nahin. (4) Mudda‘i ka da‘wa 1812 hai. 
(5) Yahan to Dehli ka mohéwara murawwaj hai. (6) Roz 
roz ka jhagra har-giz pasandida nahin. (7) Be-tamiz 
Admi qabil-e‘tibar nahin. (8) Hata ki diwar marammat- 
talab hai. [(9) Wajh ke lafz ki lugawi ma‘ni kya hai. 
(10) Yeh gum-naém ‘arzi kisi makkar ka kam _ hoga. 
(11) Yeh sandiq yahan ke logon ki karigari ka namina 
hai. (12) Albatta bhatija ap ka taraqqi ke la’iq hai. 
(13) Ek kana fagir Shah ‘Ali nim phatak ke simhne 
khara hai. (14) Ba‘zon ke nazdik sarkari intizim galat 
hai. (15) Is zila‘ ka bandobast bahut hi narm ma‘lim 
hota hai. 


EXERCISE VI. 


44, (1) I am taking leave. (2) I bear my misfor- 
tunes constantly in mind. (3) At that moment I recol- 
lected my native country and my parents. (4) The 
Dasehra holidays will begin ten days hence. (5) Where 
does this road go? (6) Some half a ser of milk must have 
been left. (7) All my property was stolen. (8) After 
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some days your proficiency will be perfect. (9) The 
train must have come in some time since. (10) I have 
no leisure now. (11) Everyone has his own fashions 
(gangs his ain gait). (12) I dislike this fashion of for- 
getting. (13) I am coming with you myself. (14) My 
lesson was left unfinished yesterday. (15) The support 
of one’s own people is a condition of humanity. 


46, (1) Kal shim ko woh rukhsat hia. (2) Uskt 
charb-zabani mujhe pasand nahin ati. (8) Aj do pahar 
bare Sahib wapas a’enge. (4) Mujhko apni be-wuqifi 
yad-ai. (5) Chand roz ke ba‘d unke sab naukar chakar 
mauqtf hoga’e. (6) Pachiswin tarikh mah hal ko Sahib 
Kalektar ke yahan darbar jari hogé. (7) Tum sab apne 
apne ghar jfo. (8) Ek na ek din salah meri tujhko yad- 
hogi. (9) Ap ke khatt ki ‘ebérat aur mazmin mujhko 
pasand aya. (10) Is khata ka natija jald tujhko zahir 
hoji’egd, (11) Kis qadr mahasil wusil hia. (12) Pir 
ko usi waqt imtehin shuri‘ hoga. (13) Yahan to aksar 
tandurust rahté hin. (14) Is makan men kaun sahib 
tashrif rakhte hain. (15) Teri yeh nai hikmat kab ijad- 
hii. 


EXERCISE VIL. 


51, (1) His staying in Dehli in this way is inexpe- 
pedient. (2) How long shall I have to stay here? 
(3) Rain will fall in a short time. (4) There is much 
difference between this and that. (5) I received your 
Honour’s letter. (6) The contractor will receive an 
advance of two hundred and fifty rupees. (7) Friend, 
why are you so angry with him? (8) This slipping out 
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at night of his was no novelty. (9) Money is a thing 
which comes and goes. (10) Meanwhile the guests’ 
litters began to arrive. (11) In this triangle the square 
on the side AB is equal to the square on the side AC. 
(12) I mean to go thus far and nofarther. (13) As yet 
Lhaven’t caught a single fish. (14) Wealth gratis comes 
amiss to none. (15) He received a fatal wound, 


53, (1) Mazhabi baton men Sarkar ki dastandazt 
maslahat nahin. (2) Woh to mujhpar bahut hi gusse 
had. (3) Athwen bab tak ka mujhe irdda hai—bas. 
(4) Is qism kA kapra kahin milté. (5) Ap ka is majjlis 
men shamil honda ravé hai. (6) Uske agle din mujhko 
Agra jana para. (7)_Gumnam ‘arzi’4n ani shuri‘ hiin. 
(8) Meri danist men ἂρ ko yeh makan khish-kharid mila. 
(9) Kisi ke chot na lagi. (10) ‘Ilm aur ‘amal men bara 
farq hai. (11) Ap ka beta shash-mahiimtehin men awwal 
nikla. (12) Is riydsat men be-sa‘i o sifirish kisi ko 
naukari nahin milti. (13) Is kie men ka pani pina haram 
hai. (14) Kunji qufl men nahin lagti. (15) Ham par 
shari‘at ka paband hona farz hai. 


EXERCISE VIII. 


GO, (1) Be in attendance at the Dispensary at noon 
to-morrow. (2) Nothing contrary to your wishes shall 
happen. (3) I was a terrible sleeper from childhood. 
(4) Alas! I was deprived of the sight of my father on that 
occasion. (5) Is there any family relationship between 
you and the Serishtadar? (6) There will not be in the 
whole world a smaller bird than this. (7) Which is the 


> 
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best horse in your stable? (8) Compared with the 
others this bay mare is the fastest. (9) The Sayyids 
rank highest among the Mahomedans. (10) The Captain 
treated me with courtesy. (11) There is an iron chain 
on this elephant’s leg. (12) There is no poet like me at 
the present day. (13) His pronunciation is rustic. 
(14) Your pluck is that of a Bengali. (15) A great 
many foreign travellers have come into the Serai to- 
day. 


G2, (1) Ferishton ka si mizdj uskaé hai. (2) In 
men se bahut se saudigar Kabul se de hain. (8) Hazari 
Mal hazér mahijanon ka ek mahajan hai. (4) Mere 
yahan to yeh ‘Arabi sab se garib hai. (5) Be shakk is 
shakhs ki sdirat chalan ki kaifiyat se milti. (6) Huzir ke 
nam ki yeh tin chitthi daftar se #i hain. (7) Tamam 
gird-nawah men Pir Khan se koi achchha chabuk- 
sowar nahin. (8) Mujhko Hardwar ke mele men yeh 
jora khish-kharid mila. (9) Ham to tumhare bulawe se 
nahin dine ke. (10) Khuda ke waste shahr ke is mahalla 
men na ana. (11) Be-kar mat baitho. (12) Maktab 
men sab se achchha khish-navis kaun hai. (13) Kal to 
mera dost apne ghar par na tha. (14) Rel par sowar 
hona (rel ka safar) mujhko pasand até. (15) Usko 
kamar men chandi ki peti thi. 


EXERCISE IX, 


68, (1) What shall I say at all, at allP (2) With 
what face shall I interview my father? (3) This new 
fashion (of life) will astonish them. (4) At your age are 
you not ashamed? (5) The river Jamna falls into the 
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Ganges. (6) What is the sum of nine, eighteen, and 
twenty-seven? (7) The proceedings were recorded, and 
the (following) order given. (8) Two doctors, let alone 
one, came to see me. (9) Clean my gun well and bring 
᾿ς it. (10) Search for and seek him everywhere. (11) The 
natives of this country ride without saddle or bridle. 
(12) Explain briefly the cause of the Mutiny of Fifty- 
seven. (13) Where is a recluse like me to look/for a 
photographer? (14) Who took away the pens, ink, and 
paper hence? (15) Thief knows thief. 


70, (1) Nau aur unis aur untis milkar sattiwan hote 
hain. (2) Ko’i makkar jikar meri jaitiyan legaya hoga. 
(8) Yek chitthi kaun layé. (4) Yeh sab kitaiben tartib 
se mez par rakh-do. (5) In bagi’on ke sath kis tarah se 
pesh-din. (6) Sindh daryé Hind ke samundar men ja 
mila. (7) Shim ko mujhe hawaé khane ka shauq hai. 
(8) Mukhtasar karke apni tamam sarguzasht bayan kar. 
(9) Haqiqat-hal daryaft karke likh-bhejo. (10) Is danga 
fasid ka asli sabab kyinkar ma‘lim karin. (11) Ek 
chhor tin simp isi badar-rau se nikle. (12) Kya munh 
leke apne bare bhai se milin. (13) Hargiz pith 
pichhe kisi se burda bhalé na kahna. (14) Mujhe ghar 
jake bukhar aya, (15) Maulavi sihib ki e‘tiraz ko taslim 
karta hin. 


EXERCISE X. 


76, (1) How shall I have the purchase-money sent 
you? (2) Just drive the sheep and goats out of the 
garden. (3) He must have reached home long ago. 
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(4) The cure of cholera is beyond the resources of medi- 

cine. (5) It was bad manners for him to call out thus: 

suddenly in your Honour’s presence. (6) I have no power 

to move in this affair. (7) It was not very difficult to 

make my son understand my wishes. (8) Find out the 

road from the villagers as you go along. (9) I was pre- 

vented by indisposition from answering your letter. 

(10) Well, how can we assent? (11) He has already 

taken leave and gone. (12) Talk about this and that — 
commenced afterwards. (13) Beware this secret do not. 
get abroad. (14) No female was allowed to go outside 

the courtyard. (15) Hang it! let him in and have done 

with it. 


78, (1) Ap ke si’al kA Ἰωνᾶν sar-i-dast nahin de-. 
saktaé hin. (2) Mujh se kuchh na ban-para, bas. (3) Didh. 
ko billi pi-ga’i hogi. (4) Us bag ke uttar men dehra 
khara kar-do. (5) Mere ane se pahle kim to kar-chuka. 
(6) Kashtkar log zemana ki shikayat karne lage. (7) Uske 
fine dene men kyé qabahat. (8) Hata se bahar ko’i na 
jane pawe. (9) Is tahrir ki naql mutabiq-asl kar-lena. 
(10) Is gi’on ki né-safi ki kaifiyat rozndmecha men dar} 
kar-din. (11) Apas men takrarna hone pawe. (12) Munh 
andhere gend khelne ke maidin men pani chhirakwa-do. 
(13) Bala se yeh khurafat raddi men phenk-dalo. (14) Woh 
to bazar hokeféyéihogié. (15) Kalsab ghoron ki na‘lbandi 
karwa-do. 


EXERCISE XI. 


84, (1) Iwas forced to take three days’ leave. (2) I 
owe it to your good fortune that I have built this house. 
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(8) God endowed him with intelligence, virtue, and 
modesty, in fact, with every good quality. (4) Of 
course you will have put him into Court. (5) Beginning 
with a hide of land, the English appropriated the whole 
of India. (6) I bought the be-choba in Fatehgarh. 
(7) He told off two chokidars to show the road. (8) I 
was honoured by the arrival of your letter. (9) My 
nephew Khwaja Badruddin Khan has translated the 
Bostan-khayél into Urdéi. (10) Brother and sister 
described all their adventures. (11) What made you 
allow these mutineers to remain on your premises? (12) I 
borrowed the MS. from him and corrected all my books. 
(13) I have sent Babi Kali Charn your letter to his 
address. (14) I adjourned the case in expectation of 
your coming. (15) He left nothing unsaid. 


AGA 


86, Nahaqq main ne apni hansi karaé’i. (2) Mere 
sathi’on ne Apas men yeh ‘ahd o paiman kar-liya. (3) Ram 
Lal nam ek baniya ne mere dpar jhithi nalish karwa-di 
hai. (4) Nij ki sowdari ke li’e main ne do desi ghoriyan 
Hardwar men lin. (5) Tum ne apni kaifiyat men bahut 
se matalib likhe hain. (6) Sas ne mujh ko khanadari 
men kuchh bhi dakhl na diyé. (7) Kya samajhke ta ne 
sihib ko jane diya. (8) Ap ne to bari jokhim utha’i 
thi. (9) Mushkil se main ne bis ripaya par kifa- 
yat ki. (10) Birhape ne mujhe nikamma kar-diya 
hai. (11) Ek ek karke mariz ne ghar-walon ki khair o 
‘afiyat pichhi. (12) Is raqgm ko tum ne hiséb men kytin 
qalam-andaz kiya thé. (13) Kar-pardizon ne dana ghas 
bichhali sab chiz risila ke waste baham pahincha’in. 
(14) Unhon ne tipar tale char sher bandiiq mare. (15) Is 
men ἂρ ne meri bari qadr-dani farma’i hai. 
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EXERCISE XII. 


91, (1) A privateer was visible a long way off, (2) The 
voices were quite inaudible. (3) Once loose, these horses 
will not let themselves be caught. (4) He accompanied 
me of his own accord. (5) I went off in alarm by the 
back door. (6) I began to lose sight of the earth entirely. 
(7) Ask the teacher for a dictionary in my name, and 
bring it. (8) Be good enough just to correct this rough 
draft. (9) Be pleased to pay my bouseavisit. (10) Pray 
don’t be angry. (11) Then where will you be pleased to 
go? (12) The sight of others in misfortune should be 
an admonition to ourselves. (13) You ought to wear 
full dress. (14) You ought to have confessed your 
fault. (15) Under no circumstances ought one to be 
indolent. 


9O, (1) Das mil ke fasila par pal ek jahaz ke dikha’i 
di’e. (2) Woh rukhsat hoke chal-diya. (8) Woh to 
adhi dir tak hamara sith diyé. (4) Mujhe tar ke zari‘a 
se unki tashrif-Awari ki ittila‘ bhej-diji’e. (5) Bha’it ki 
saza dekhke isko ‘ibrat pakarnichahi’e thi. (6) Mujhko 
anki zaban mutlaq nasamjha’idi. (7) Manshd-e-musan- 
nif mujhko tashrih kiji’e. (8) Mehrbani karke apni hida- 
yaten tafsil se tahrir farma’iye. (9) Kal parson mere 
yahan tashrif farma’iye. (10) Chalis kos ke fasila par 
topon ki Awaz suna’i di. (11) Pesh-lashkar dushman 
ka Satlaj par nazar para. (12) Be-dil na hijji’e. 
(18) Ba-har-kaif logon par ziyddati na karni chahi’e 
(14) Meri haveli ke sahn men be-takalluf tashrif 1é’iye. 
(15) Rishta-daron men parda kya chahi’e. 
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EXERCISE XIII. 


97, (1) What will not a dying man do? (2) In the 
rear of the combatants—in the van of the runaways, 
(3) Religious mendicants of various kinds pester the 
wayfarers. (4) lam presentatyoursummons. (5) That 
same Jinn appeared to meas I lay awake. (6) On hearing 
of it he was seized with longing. (7) No one falls into a 
well by order. (8) On awaking from sleep the patient 
will, of course, feel thirsty. (9) He may, perhaps, be 
brought to accept two rupees (a month). (10) He will 
be better looking still when he is grownup. (11) How 
can a disease be diagnosed without a sight of the 
patient? (12) Who can measure (the altitude of) a 
minaret of the Jimi‘ Masjid without a yard-measure, 
without a rope, and without ascending it ? 


99, (1) Ra‘sha ke mare meri to ungliyan kahe men 
nahin, (2) Abtak mere ga’e ka qalaq unke dil men lagta, 
(3) Ma‘mili phirta garibinon ko de-dena. (4) Jawan 
hi’e par iski mahdrat awwal darja hogi. (5) Matlab 
‘arzi ka be parhe hie kydinkar ma‘lim hosakta hai, 
(6) Woh to be rukhsat li’e chal-diya. (7) Hisab sentte 
ke sath mujhko khazincht ki bad-diyadnati khuli, 
(8) Ganga ki chaura’i be par hie kaun kah-sake. (9) Is 
tarah munh lag@’e se niri nafrat paida hogi. (10) Sam- 
jha’e se woh to naukari qabil kar-lega. (11) Ham to 
sirf ἂρ ke buld’e htie 4’e hain. (12) Apni taraf se dallal 
ko dharta dena parega. 
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EXERCISE XIV. 


102, (1) Fill the tea-pot with boiling water. 
(2) Everywhere the statement of an eye-witness is most 
relied on. (3) Address your elders in subdued tones. 
(4) Define a recurring decimal. (5) Describe a triangle 
on the given straight line AB. (6) I saw a vessel filled 
with chaff standing in the ‘godown.’ (7) A carpet is 
spread in the drawing-room. (8) Have you got henna 
on your feet? (9) Sewing especially is very tiresome 
work. (10) The boy, laughing, mounted to house-top 
and sat down. (11) Who is this man lying on the bed? 
(12) Daily quarreliing and fighting is, so to say, the 
curse of this village. 


104, (1) Zarra us bhaunkte hie kutte ko chup 
karai-do. (2) Tarke men bap-dadon se mujh ko yeh chalta 
kar-khana mila. (3) Aj mujhko ds ne ek bolti chirya 
pinjre men lagi hi’i nazr guzrfni. (4) Khuda ki di hi’i 
roti ko sab khate hain. (5) Dastar-khwan mez par bichha 
hai. (6) Is bat kt tamsil men mujhko ek bare maza ki 
hikayat yad-ati. (7) Mujhko yeh Ῥαπὰ hi’i baten 
pasand nahin atin. (8) Balti men khaulti hi’i ghingh- 
hiyan bhar-do. (9) Khauf ke mare woh buzdil ulte pa’on 
phiré. (10) Bahuteri dilchasp kitében kutb-khana men 
maujid hain. (11) Fauj to bhagti hi’i hazir mushkilon 
se sarhadd pahtinchi. (12) Woh to bazar hota hia logon 
ka salam leta. 
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EXERCISE XV. 


109. (1) He recognised his brother’s signature 
directly he saw it. (2) The whole civil and financial 
administration came into our hands by degrees. (8) He 
(or she) passed the whole day in tears. (4) What have 
you to do with these matters while Iam here? (5) Why 
need you make yourself ridiculous to no purpose without 
an effort to avoid it? (6) The preceptor was seized with 
cholera as he was writing his letters. (7) The tyrant 
found my wife and myself sound asleep, and cast us into 
the stream. (8) I have left my horse tethered to a peg, 
(9) You must have observed the moon scudding through 
the broken clouds. (10) Two slave-girls issued, lamp in 
hand. (11) The girl has eaten nothing since this time 
yesterday. (12) The Vazir came on tiptoe in great alarm 
and looked. 


111, (1) Mujhko itni bari hokar 4lif-be parhte hue 
‘diqqat hoti hai. (2) Chhote bare kal isi wagt Κἂ kha’e 
hie hain. (3) Woh shakhs sher ka s& munh li’e hie 
kaun hai. (4) Ganj men khali is dukdn ko khula hia 
payé. (5) Chalte hie Begam mujhe ek ashrafi dene 
lagin. (6) Hote hote Afganon ne Panjab ko fateh-kar- 
γᾶ. (7) Ankh bacha ‘aurat-log zendna ke andar se sir 
nikdale thin. (8) Sab ke sab ek disre ké munh dekhte 
ke dekhte rah-ga’e. (9) Masjid ke andar ko’i Maulavi 
jae-namaz bichha’e sijda men masrif raha. (10) Is dara 
ko main apni gabr samjhe hie tha. (11) Afwah sunte 
hi gabra-gaya. (12) Mere rahte bhalkar bbi rishwat ka 
nam na lena. 
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EXERCISE XVI. 


114, (1) The news was known in the city about an 
hour after sunrise. (2) As day declined, the Rani’s 
pankha began to swing. (3) The forenoon was well 
advanced when he awoke. (4) Three or three and a 
half months have passed since I went there. (5) Why 
have you come so late at night? (6) He rose very early 
while it was yet night. (7) My eyes begin to close before 
the day is over. (8) Noon passed as he lay on and on— 
he did not even turn in his sleep. (9) Put the horses to 
before gun-fire. (10) I intend to march as soon as the 
day breaks. (11) The wretch did not cease from his 
wickedness up to the moment of his death. (12) Sick- 
ness, medicine, prayer, the death-agony, and death itself 
were over in a quarter of an hour. (13) What o’clock 
is it? It is just a quarter to eight now. (14) The 
discussion continued from half past one till evening. 
(15) May you be hourly blessed. 


116, (1) Rel kai baje chhitegi. (2) Ab to imtehin 
ke ko’i bis din pare hain. (8) Daura ga’e unko ek mahina 
guzra hogé. (4) Itne din rahe se tum ne apna kim kyin 
chhora, (5) Itne din charhe tum kyiin tithe. (6) Das 
baje se lekar panch tak daftar jari hai. (7) Hamari 
paltan kuchh rat rahe se para’o pahtinchi. (8) Itni rat 
ga’e meri mulaqat ko kaun sahib 4’e hon. (9) Din charhte 
charhte dir se ek jazira dikha’i dene lagé. (10) Din 
dubte dubte ulti hawd chalne lagi. (11) Be mere ishara 
di’e hte ghanté mat mfro. (12) Aj gydra baje rit ko 
chind khet karegé. (13) Kya chalte waqt un se na 
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miloge. (14) Tambih hie pichhe us ne baithe-bitha’e ek 
aur shararat ki. (15) Main to jite ji ap ka sulik na 
bhalinga. 


EXERCISE XVII. 


122. (1) Come, let us all, each in turn, tell our own 
names and our parents’ names. (2) Female education, I 
warrant, will increase and spread. (3) He thus went on 
embracing each of them in turn as he recognised them. 
(4) Do you now inspect the jars from one end (of the 
row to the other). (5) Notwithstanding (my) reprimand 
he grew more and more insolent and wicked. (6) He 
remained gazing open-eyed at the passing trains. (7) At 
this rate of extravagance all (his) wealth will disappear. 
(8) They were much disgusted at the adjournment of 
the trial. (9) Nearly ten thousand men were killed at 
the siege of Dehli. (10) Let the editor of the paper be 
searched for. (11) Hundreds of rupees per mensem come 
in to me from the tenants. (12) A man ran off to the 
doctor’s before daylight. 


124, (1) Asai ki larai men ko’i derh hazar 4dmi khet 
rahe. (2) Qatil ko is ‘aurat ke Κὰρ taldsh kiya ja’e. 
(3) Roz-ba-roz woh shokh aur na-hamwar hota jata hai. 
(4) Aisi ‘Adat thore se shuri‘ hokar barhti jati hai. (5) Is 
se farig hokar dekha ja’ega. (6) Kahanikaé multavi kiya 
jana bachchon ko na-guwar hia. (7) Usko ate jate dekhta 
rah. (8) Mujhse raha nahin gaya. (9) Tumhart jahdlat 
ke sabab meri bhi nek-nami jati rahegi. (10) Na-ba-kar 
naukar ek ek karke nikale ga’e. (11) Hath pé’on men 
sansani si chali atihai. (12) Sharab pipe se nikla ata hai. 
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EXERCISE XVIII. 


130, (1) The brothers sat down to eat and drink 
with much zest and zeal. (2) I went to see him every 
day for nine days consecutively. (3) In imitation of 
me, the monkey let her left-hand pulse be felt every 
day. (4) How may we be kept informed of your con- 
dition? (5) After this a conversation on indifferent 
topics was maintained. (6) You will be pleased to keep 
in your own hands the general superintendence only. 
(7) Iam desirous of adopting you as myson. (8) Some- 
thing awfui is about to happen. (9) Accordingly I shall 
go on thus begging you from time to time (to grant my 
request). (10) Keep your hand placed upon the sleeping 
ehild. (11) I will go and send bedding, etc., at once. 
(12) I shall instantly split this beam in two. 


132, (1) Be shakk is zila‘ men rasm-i-dukhtar-kushi 
hia karti hai. (2) Ka’i din tak shadi kA jashn hia kiya. 
(3) Barah baja chahte hain. (4) Mariz ko barf ka pani 
pila’e 18 ο. (5) Ap ki yaédgdrt men is angfthi ko apni 
tingli men pahne rahtingé. (6) Woh to har roz meri 
‘eyddat ko do hafta tak ἃγὰ jdya ki. (7) Khanala’e deta 
hin. (8) Is mujrim ko qatl-kiya chahi’e. (9) Main 
tujhse man‘ Κι᾿ deta hin. (10) Faisala sunkar mudda‘i 
mudda‘a ‘alaihi donon ek disre ko taka ki’e. (11) Mere 
rahte yeh dastiir hia kare. (12) Wagqt pare parisko mere 
pas ane ki ijazat diya kiji’e. 
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TRANSLATION OF THE EXERCISES 
IN PART II. 


EXERCISE XIX. 


137, (1) Let that one of you precede who is qualified 
to take precedence. (2) Why should that be done which 
may be a cause of dissension? (8) Whatever people 
thought, they thought wrong. (4) What anyone is in 
want of shall be given him. (5) After this wear what 
you like. (6) Instantly report to me any unusual pro- 
ceeding on his part which you may observe. (7) I prac- 
tice the profession of marauding, which has come down to 
me from my fathers. (8) What kind of man is he that 
eats no salt? (9) Your mother and sister are in the same 
house as yourself. (10) He suffered a retribution which 
was in accord with his deserts. (11) I have no book in 
my possession which is worthy of your Excellency’s in- 
spection. (12) What you tell me is the weight of the 
air is inconceivable. (13) The higher I ascended, the 
lighter the air became. (14) Let a contribution be levied 
in proportion to the supposed income of each. (15) The 
younger women of poor folk, among whom parda is not 
maintained, work in the fields like men. (16) What I 
observed when I came into your family was that no men- 


tion was made of religion. 
Ω 
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139, (1) Jo ‘auraten parhna nahin jantin kaisi buri 
tarah fink&é waqt katté hai. (2) Larki ko’i chha baras 
ki thi—bas bi‘ainihi jitni hamari Hamida. (3) Wohi 
Sindbad jise tum mia jante ho main hin. (4) Ba-sabab 
ri’i ke jo kanon men bhari hii thi mutlaq awazen suna’i 
na din. (5) Siwde iske jo main ἂρ se ‘arz karchukaé aur 
kuchh hal main nahin kah-sakté. (6) Buddhe naukar 
jin se kam nahin ho-sakté—inke huqiq ko bhil-jana bari 
na-ehsinmandi hai. (7) Ham to isi pech men ki tum ho 
hain. (8) Jitni main teri parwarish karté raha tsi qadr 
ti sust aur kahil hota gaya. (9) Jisko jitni tankhwah 
bagi hai di j#egi. (10) Qoraén men jo ἂρ batate hain 
aisi ko’i ayat nahin. (11) Khasskar ko’i taklif hai jo 
usko iza deti ho. (12) Jo amr ki zuhtr men Aya hai 
mere haqq men behtar hai. (13) Tum ne jitni qimat 
kahi thi behida kahi. (14) Jo jo afwah ki bazir men 
suniyo fauran mujhse kahla-bhejiyo. (15) Mere yahan 
ΚΟ aisa ghora nahin ki jo ap ki sowdri ke 1a’iq ho. 
(16) Mahkama men dakar jo dekha to mi-shigafi’on ka 
dastur hua kiya. 


EXERCISE XX. 


143, (1) My family is fortunate in your arrival. 
(2) It is impossible he escaped by this road. (3) How 
did you know, without counting, that they were sixty? 
(4) What did L see on getting there but the thatchers’ 
ricks on fire. (5) He put a mirror into his hand and 
said—‘ Now, look at yourself and me, and see τῇ there is 
any difference at all between us.’ (6) An idea came into 
my mind to rail to Agra. (7) You ran a great risk in 
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going after tigers on foot. (8) I hope your Honour will 
give me three days’ grace. (9) I could not guess from 
his countenance that he was deceiving me. (10) I don’t 
know what answer to give to the manager’s letter. (11) I 
saw it stated in a newspaper that an eclipse of the sun 
would be visible on the 15th inst. (12) It is a sad job 
that I gave him leave. (13) He said that he was expect- 
ing you. (14) Ask the Bearer if his master is awake yet. 
(15) People began to be afraid that the police would 
hear the noise and burst into the house. 


145, (1) Avadh akhbaér men likhé dekha ki sani- 
char ko do baje Kaisar Bag ki barahdari men Ta’alluqdaron 
ka jalsa darpesh hai. (2) Is jhagre ke tasfiya men ἂρ 
ko chahi’e ki zarra da’en ba’en dekhi’e. (3) Guwah se 
pichho ki tum se angrezi ati. (4) Sais ko hukm do ki 
tum Adhi dir jake baitho. (5) Ap ne bari peshbandi ki 
jo usko be amanat li’e chhutkara diya. (6) Hairan hin 
ki yeh bohtan kyainkar tardid-karin. (7) Usne lafzani 
ki thi ki main unko farzin uthike mat dinga. (8) Ap 
ne bari khair-khwahi ki jo pahle pahal men mufsidon ko 
dabayaé. (9) Mujhe guman-i-galib hai ki woh bhi is dake 
men tera shamil-hal hia hogé. (10) Main is ‘adat ka 
rawadar nahin ki tum har phirkar meri khishimad karte 
ho. (11) Uskaé yeh ma‘mil tha ki fajar ko chihal-qadami 
karté. (12) Apas men ‘ahd kiya ki 4’o ham chron mil- 
kar ΒΒ: κᾶν karenge. (13) Dar par dastak deke pichhe 
ki sahib ghar par hai. (14) Usne mere bete se kaha tha 
ki kal main tere bap ke yahan jata him. (15) Multamis 
hin ki ap mere is pahle qusitr se darguzar kiji’e. 
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EXERCISE XXI. 


150, (1) I cannot help laughing when T recollect 
this matter. (2) I enjoy good health since I came here. 
: (8) Wait in the verandah tillI come. (4) It is a long 
time since my father died. (5) He had no sooner said 
this than I was rooted tothe earth for shame. (6) Wher- 
ever you perceive a new dome-shaped tomb, know that it 
is the door of the place I speak of. (7) Anyone will 
have leave to go where he pleases. (8) Each found his 
things intact in the place where he left them. (9) He 
went off in the direction he came. (10) I do not belong 
to the dwellers here as you imagine. (11) Sweep out 
all these carriages before the train starts. (12) The only 
plan I could think of was to go myself. (13) Both of 
us are all but caught. (14) When you yourself see them 
eating, you will allow that Iam right. (15) One more 
blemish may be put up with where there are a thousand 
already. 


152, (1) Siwde iske ki tum naukart karo aur ko’ 
strat nahin. (2) Jabtak ki ἂρ meri istid‘é na qabil 
karenge pind na chhoringaé. (3) Jahaintak hosake ifsha 
is riz ka na hone pawe. (4) Malika ne pachds baras 
se ziyada guzre honge ki julis farmayé. (5) Aisi jagah 
baitho ki jahan se meri Awdz ba-khibi kan pare. (6) Jahén 
tum bahut baras z4’e‘ kar-chuke ho chand din aur sahi. 
(7) Jab apne sir par dn-bani chin bol-gayé. (5) Abhi 
tare chhitake hie the ki woh apne ma‘mal par namaz-i- 
subh ke waste atha. (9) Ankh ké band honda tha ki woh 
ek disri dunyé men tha. (10) Jo tohfajahan kahin hath 
ana amanat mere pads le-And. (11) Panch chha qadam 
na gaya hoga ki daf‘atan Awaz ek Admi ki nazdik se suni. ; 
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(12) Usi jagah jé baitho jahén pahle main tum se do 
char hid. (13) Ba‘d iske ki main ne tere sth aisi neki 
ki thi ab to bura’i kydin karne lagiin. (14) Main ne 480] 
iske ki woh kuchh shikdyat kare ma-fi-zamir uské daryaft 
kiya. (15) Usko ek hafta hia ki shikér khelne gaya 
tha, 


EXERCISE XXII. 


157, (1) Let some external pressure be brought to 
bear that he may drop legal proceedings. (2) My 
comrades determined to drown themselves in the sea 
that they might escape such a cruel death. (3) My 
brothers held out inducements to the end that I might 
journey in their company. (4) So much explanation 
suffices to let you know that Iam informed of your cir- 
cumstances. (5) Keep your hand upon the child lest she 
should start up in alarm during her sleep. (6) As this 
verb is intransitive, the sign of the Agent is not used with 
the Past tenses. (7) As you are fond of obliging me, I 
feel sure you will not grudge me (help) in this matter 
also. (8) You had better post a sentry here too, for this 
ravine is, so to speak, the postern of the place. (9) I 
cross-examined him because they say he was one of the 
deceased man’s intimates. (10) Do not take his part, 
for his criminality is unquestionable. 


159, (1) Ajb kya hai ki fareb diya ho ta tujhko apne 
se razi kare. (2) Azbaski meri taraf mukhabbiron ke 
bayan se ko’i bat pa’i nahin σα lihaza talabi nahin hi’. 
(3) Udhar se tarikh-i-rawdnagi likh-bhejna ta ki main 
istiqbal ki tayydri’an bar-pa kar-din. (4) Zarra unka 
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munh mitha karo aisé na ho hamare mo‘dmala men khalal 
dalen. (5) Chinki yeh fe‘l muta‘addi hai to siga-i-mazi 
men ‘alamat-i-fa‘il zarir ati. (6) Tujhko apni khata ka 
igrar karna chahi’e kyinki bagair iqrar ki’e safa’i nahin 
ho-sakti. (7) Is murdd se tadaruk diya chahi’e ki log 
use dekhkar ‘ibrat pakren. (8) Zabin sambhalkar bolo 
kis l’e ki auron ki mazammat tumhare haqq men pesh 
na ja’egi. (9) Usne lote ko hilaéyé ta daryaft ho usmen 
kya chiz bhari hai. (10) Jo ki usne bachpan men 
angrezi sikhi thori bahut maharat rakhta hoga. 


EXERCISE XXIII. 


164, (1) Aristotle has written this proverb—If a 
single swallow appears, it is no proof that Spring has 
come. (2) If you study with application, 1 warrant 
you will be able to read (correctly) in four months. (8) I 
will narrate my adventures if you wish to hear them. 
(4) If it can be managed, the bridge will be ready to- 
day. (5) If you value your life, act on my advice. (6) If 
he escapes danger this year, he will have a long life. (7) I 
will send the (missing) leaf if I find it. (8) Were you 
to see my condition at all hours, you would wonder how 
I keep alive. (9) If I have erred inadvertently, I hope 
you will pardon my error. (10) Would that this sick 
man may be your brother Ganim. 


166, (1) Sach pichhi’e to kah-din ki woh ahmag 
hai. (2) Bane to kahin iski na‘lbandi karwé-din. 
(3) Jo tum khafa na ho to ukhri ukhri baton se kya garz. 
(4) Agar tai chillayaé to main tujhko mar hi dalinga. 
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(5) Agar teri shadi in tinon men se jiske sith kar-dinga 
disre do naraz honge. (6) Apni ‘izzat agar manzir hai 
pach-bafi’on se baz a@’o. (7) Mauqa‘ ho kal iski kasr 
nikal-linga. (8) Kya khib hai ki barsdt shuri‘ ho. 
(9) Kash mujhe rukhsat ri‘éyati mil to 186. (10) Mera 
bas chale to rishwat-sitani ka insidad tajwiz-hoga. 


EXERCISE XXIV. 


171, (1) IfI had answered him back, he would not 
have left me alive. (2) Had there been any necessity, I 
should have helped without your telling me. (3) Had 
he been familiar with this science, he would have easily 
solved this problem. (4) If you had not arrived, I should 
have been off long ago. (5) Had the earth opened, I 
would (gladly) have been swallowed up. (6) If this 
garden had contained three things more, it would have 
been unrivalled. (7) How well were it if this money 
had been given to the needy! (8) You ought to have 
inspected the riding-school. (9) Would that all pos- 
sessed the discretion which God has given you! 
(10) Would that before inviting (your friend) to dinner 
you had asked (whether it was convenient) at home! 


173. (1) Haisiyat se agar ham basar augat karte to 
yeh tihidasti hargiz na hoti. (2) Woh shikayat kar raha 
tha ki kash main paida hi na hia hotdé. (8) Mera bas 
chaltaé to qimarbazi band kar-deta. (4) Usko itni firdsat 
kahan thi ki is ima ko samajh-leté. (5) Log ἄβκο chhura 
na dete to main tisko adh-mia kar-chuka hota (or tha). 
(6) Tujhe chahi’e tha ki is nézuk waqt men meri ham- 
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dardi Κανᾶ, (7) Idhar se pesh-qadami hoti to udhar ki 
fitrat khul-parti. (8) Hakim Κὰ kahé manta to main ne 
kab k& sharab ko chhor-diyé hota. (9) Kash main is 
phande men na phansta hota. (10) Khash to main tabhi 
hota ki jab safa’i hoga’t hoti. 


EXERCISE XXV. 


176, (1) Though these monkeys may not have the 
gift of speech like men, yet they must be talking to- 
gether in such language as they have. (2) Although all 
tried to make him understand, he did not abandon his 
opposition. (3) My brothers will never obtain such a 
rarity as this, though they traverse the universe. (4) You 
have no love or affection left for me, albeit I am so 
devoted to you. (5) Granted that thousands wander 
about in search of employment without success, yet those 
~ who have employment are men like yourself. (6) lama 
silly sucking babe, no doubt, but all the same I don’t wish 
anyone to interfere with my proceedings. (7) No matter 
in what circumstances a man is placed, he will derive 
advantage from knowledge. (8) No matter how many 
cases are on the file, it is impossible but that they should 
be decided on the appointed date. (9) Though it may 
be four kos distant, an object will be as visible to you 
by means of the telescope as if it were close at hand. 
(10) Where a man’s condition remains the same for 
years, no matter how good and pleasant it may be, he 
cannot help becoming discontented with it. 


178, (1) Qarzdar harchand ‘uzr kartaé rahi ki yeh 
dastawez ja‘li hai, taham harkar apne dastkhat se inkar 
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na kar-saka. (2) Go ki tum mujhe nahin pahchante ho, 
magar main tumko khfib pahchanta hin. (8) Kaisa hi 
asin kim ko nau-4moz ko mushkil ma‘lim hia karta haie 
(4) Ba-wujideki tum ne apne ta’in mardon ke bhes men 
banaya hai, lekin awiz se mujhe ma‘lim hai ki tum 
‘aurat ho. (5) Mana ki insin ki tabi‘aten mukhtalif 
hoti hain, magar yeh kya sabab hai ki khaindan men 
muwafagat na ho. (6) Agarchi larkon ki tarbiyat aur 
tahzib la-budd hai, lekin namina shart hai. (7) Main 
to isko farokht nahin karne ka, agarchi ti ab kitna hi 
kuchh de. (8) Go ki woh qissa tail tawil hai magar 
bahut hi dilchasp hai. (9) Fauj ne agarchi is qadr 
mehnat o jan-fishani ki fateh-yab nahin hi’i. (10) Mai- 
noshi par marte ho, halanki yeh amr mahz khilaf-shar‘ 
hai. 


EXERCISE XXVI. 


182, (1) Say ‘Sir,’ and ‘Sir’ will be said to you. 
(2) I gave you this very order, did I not? (8) It is 
easy for some folk to tell lies-—difficult for others. 
(4) Having heard the application he remained silent, 
and gave no answer to the applicant one way or the 
other. (5) Thousands of much better men than me are 
knocking about (in search of employment); no one 
notices them. (6) I looked for him in all directions— 
not a trace was to be found. (7) I never even heard the 
name of the place, to say nothing of having seen it. 
(8) Well, I have enjoyed a sight of you—please God, I 
shall (soon) hear you speak too. (9) I did not print 
these volumes at my own cost; the publisher printed 
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them at his own risk. (10) The earth moves round the 
sun, I allow. Why ‘allow’? Say, rather, it does move 
(round the sun). 


184, (1) Ba‘z log ‘ilm-i-hikmat par fidé hain— 
ba‘zon ko riydzi kA ziydda shauq hai. (2) Mujhko bat 
karne ka bhi yara na tha—hansne kA Κγᾷ zikr. (3) Main 
ne rukhsat ki darkhwast ki—saf jawab mila. (4) Ap 
ne taj-mahall ko dekha hai—na. (5) Ko’i kambakht 
kiwar ke darzon men jhankté hai—hushkardo. (6) Ham 
to sara jangal jhar-chuke—kahin shikér ka suradg na 
mila. (7) Is men meri kyA e‘tirdz—main ahbab ka 
khadim hin. (8) Main bhi bala ki sonewali thi— 
murdon se shart bandhkar soti. (9) Yahan ek akhbar 
naya jari hone-wala hai—uske do ishtehdr is khatt ke 
sath bhejté hin. (10) San 1282 hijri shuri‘ hie—san 
1212 ki meri wiladat hai—ab ke Rajab ke mahine se 
sattarwan sal shurii‘ hoga. 


EXERCISE XXVIILI. 


187. (1) What is right is one thing, and what one 
wishes is another. (2) Nausea was no sooner felt 
than irresistible death arrived. (3) What comparison 
is there between Raja Bhoj and the oilman Ganga? 
(4) Such a big business as this, and you not to know of 
it! (5) Look to your own insignificance before you 
abuse your superiors. (6) What need was there for him 
to put in his word? Then, too, he had no right to con- 
tradict me. (7) There has been a terrible dacoity in this 
village : accordingly the Tehsildar has come in person to 
investigate. (8) He has asked for you, so you must go. 


PART II. 29 


(9) Write me word about Maulavi Fazl Haqq, as to why 
he was not released, and what his condition is in the 
Island—how he passes his life. (10) His Excellency 
presented me with a watch; well, it was of no use to me. 
For four days I kept thinking I would return it, then 
I thought he would be offended, so at last I retained it. 


189, (1) Kahan tum mard aur kahan main ‘aurat. 
(2) Pahle woh aya tha—phir yeh aya—aur bhi ate honge. 
(3) Mera beta aur chori karne qabil. (4) Is qadr 
mehnat aur dam nak men ana. (5) Kharif ka biraé par 
haa phir rabi‘ ki khetiyan shuri‘ ἃ ἢ. (6) Tum ne itni 
lakriyan thons-din ki hawaé Κἂ guzar na hia4—phir bhi 
tum puchhte ho ki ag kahe ko na jalti. (7) Usko akela 
chhorjaua maslahat nahin—chinanchi tumhara uska sath 
raha kare. (8) Pahli bazi ko sahib jita, aur disri tisri 
bazi main ne pa’i—sahib ko do bizi harne se malal hia. 
(9) Sang-i-miqnatis men yeh khassiyat hoti ki lohe ko 
jazb karta hai, aur jisqadr ki lohé uske nazdik hota hai 
usmen quwwat-i-jazibah ziyadda hoti jati. (10) Isi san- 
gat ne tumko pet bharkar bigdra hai—pas ab pachhtata 
hin ki main ne tumko unke yahan kyain jane ki par- 
wanagi di thi. 


EXERCISE XXVIII. 


193. (1) Are he and you at enmity, or not? 
(2) Either do your work, or be off. (3) Am J awake or 
dreaming? (4) I love the sons of Adam, be they 
Musalman, Hinda, or Christian, and count them my 
brethren. (5) Search as you will, no Musalman is to be 
found in the city—prince, pauper, or tradesman. 
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(6) Neither is he satisfied with his pay, nor am I pleased 
with his work. (7) Do not take fire from between two 
men, or they will quarrel. (8) I did not get your first 
letter, which you refer to in this, else I should have 
answered it as a matter of course. (9) Neither the 
Sultan nor the Czar did aught—it was the cartridge, and 
nothing else, that caused the Indian Mutiny. (10) His 
temper was so bad before his illness, that his family 
regarded him as an ogre. He no sooner set foot inside 
the house than a panic fell upon all, small and great 
alike, whereas now you may beat a drum over his head 
and he does not mind. 


195, (1) Main ne ko’i qustr na to khuda ka kiyé 
hai aur na insin ka. (2) Ya to mera sath do ya chalte 
phirte nazar 4’o. (3) Saya men loté rakho—nabin to 
didh bigregé. (4) Sara shahr chiho Hindti chiho Mu- 
salman unke ifaga ki du‘a mangta hai. (5) Kya Maul- 
vi’on ne fatwa diya hai ki Hindustan daru-l-harb hai ki 
nahin. (6) Makan ke girwi-rakhne se kim nikle to 
khair—warna bech-dalné. (7) Ek hafta hia main ne jin 
se hath dhoyé—ya ἃ] ap se ap aithkar mahfil men sha. 
mil hin. (8) Hais bais men hin ki aya wildyat ja’in 
νὰ garmi’on men pahar par charh-baithin. (9) Aya 
tum ne apne ap se iqrar to kiya, ya kisi ne tumko ta‘lim 
dithi. (10) Kagaz to nibar-gaya, nahin to dil bahlane 
ke waste aur bhi likhta. 


EXERCISE XXIX. 


198, (1) He said—Do not put the people out of 
heart; I don’t care a fig if my own expenses are reduced, 
but do not bully my poorly paid employés. (2) All 
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the rest of the chiefs are seated, but the Maharaja has 
not yet arrived. (3) I can’t think of a good man just 
now—but stay, the list of applicants is at hand—some- 
one or other suited to my ideas may turn up. (4) There 
is nothing wrong in taking money from your father— 
nay more, there is nothing wrong in asking for it—his 
money is really your own. (5) No one speaks of him by 
the bare name of Hasan, but they call him Khwaja 
Hasan. (6) Black indeed! why, he is, so to say, an up- 
turned griddle! (7) You were very ill, but now your 
countenance shows that this is a thing of the past. 
(8) The horse lashed out again and again, but no one 
was kicked. (9) This isnot a dog you keep but a money- 
changer. (10) All the girls were poor in comparison 
with the Begam, but, compared with each other, one was 
well-off, another middling, another very poor. 


200, (1) Tumhara chain balki hifazat is men mun- 
hasar hai ki tum unki sohbat se dast-kash ho. (2) Der 
tak meri uski biham mushawarat hii, to bhi is fasid ke 
bara men kuchh tadbir na ban-pari. (8) Aisi ko’i 
kitab dastyab nahin—magar han sarkari kutb-khana 
men ka’i ek sarf-nahw ki kitiben maujid hain—irshad 
ho manga-bhejin. (4) Main ne bahut koshish ki— 
dhaga to nike ke munh men 4 4-jata tha magar piroya 
na gaya. (5) Ap ne ‘elaj kya—kaméal hi kiya hai. 
(6) Galat-fehmi kya ma‘ni—balki saf bat yehi hai ki tum 
ne jan-bijh-kar ‘udil-hukmi kar to di. (7) Na main 
parhinga aur na ti parhega balki jis ki bari hogi. 
(8) Zehin kya—ytin kahi’e ki pet men darhihai. (9) Ham 
log to khair—sara shahr unki a4mad ka mushtaq hai. 
(10) Lakh ko’i kahe—magar sab se bebe apni jan har 
ek ko pyri hoti hai. 
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TRANSLATION OF SELECTED 
PASSAGES IN PART III. 


SECTION I. 


4: 


Ek murg bhiak se be-téb hokar dana ki just-ji men 
kare ke anbar ko kurid-raha thaé—bahut der ke ba‘d 
nagah ek besh-qimat moti nikla—moti ko dekhkar murg 
ne dard o hasrat ke sath 4h ki aur kaha afsos meri bad- 
qismati itni jankahi ke ba‘d mujhko mila bhi to moti jis 
se na mere dil ko tashaffi hosakti hai aur na meri bhik 
ko taskin—yeh moti agar kisi jauhari ya daulatmand ko 
milté to woh iski qadr kartaé aur isko ‘aziz rakhta lekin 
mere li’e aisi bhik men jowar ka ek dana aise aise lakh 
moti’on se bahut behtar tha. 


2, 


Ek sust δαπι se kisi ne pichha ki tumhari ankh to 
subh ko savere khu!ti hai lekin itne din charhe tak 
bichhone men pare pare kya kiya karte ho—usne jawab 
diya. ki main ek bara pechdfr mugaddama faisala kiya 
kartaé hin jab meri ankh khulti hai to do shakhs mere 
pas ate hain—ek ka nam chalaki hai aur disre kA nim 
susti—woh shakhs jiské ném chalaki hai mujhse kahta 
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hai ki jald uthkar dunyd ke karo bar men masrif hona 
zarair hai—iske jawaéb men woh disra shakhs jiské nim 
susti hai kahtaé hai ki abhi uthna kuchh zarir nahin 
dunya ke kim ke waste tamfim din para hai yeh khunuki 
ka waqt 4rim ke waste hai—garz bahut der tak yeh 
donon mukhalif ek disre ko qaé’il ma‘qtil karte rahte hain 
aur main donon men panchayat kiya karta hin—tum hi 
insaf karo ki αἰβᾶ mushkil muqaddama kyinkar jald 
faisala hosakta hai. 


3. 


Ek pir-mard aur uska beta donon safar men the aur 
ek tattai sath tha tatti par orhna bichhona ladte aur 
donon bip-bete pa’on pa’on chalte—logon ne dekha aur 
kaha dekho yeh donon kaise ahmaq hain tatti ko kotal 
rakhte hain aur khid taklif uthate hain—yeh sunkar pir- 
mard khid tattii par sowar ho-liya—tab phir logon ne 
kaha dekho be-rahm bap ko ap to maze men tatti par 
sowar hai aur beta pa’on pa’on pichhe ghisatta haa 
chala ata hai—tab pir-mard tatti par se utar-para aur 
bete ko sowar kar-diyaé— phir bhi logon ne kaha dekho be- 
adab aulid ko buddha bap to pa’on pa’on chalta hai aur 
khid be-haya hatta-kattaé jawin sowaér hai—tab buddha 
tatti par Age sowar hia aur bete ko apne pichhe bitha- 
diya—tab bhi logon ne kaha ma‘lim hota hai tatti mange 
ka hai asbib ke ‘alawa do aAdmi lad-li’e hain inko bhi 
kuchh tars nahin ata. 


4. 


‘Sher aur richh aur chité aur bheriyd charon shikar ki 
just-ji men the—sab ne salih ki ki 4’o charon milkar 
darya ki tara’i men chalen aur shikar karen jo shikar 

3 
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milega chiron milkar bardbar hissa bant-lenge—ittifaqan 
nilgae ko mara aur ba-mijib qaul o qarar ke char hisse 
ki’e — qarib tha ki har ek apna apna hissa le itne 
men sher bola suno bha’i yeh ek hissa to ba-mijib 
‘ahd o paimain ke merf hai aur disre hissa kA main is 
waste da‘widar hin ki main jangal ka badshah hin kahin 
shikar ho mujhko chahéram ba-taur khiraj ke milta hai 
aur tisra hissa main is wajh se lingaé ki us men dil o jigar 
hai jisko tum jante ho ki meri giza hai raha chautha hissa 
so main nahin janté tum tinon men usko kyinkar taqsim 
karin is se behtar hai ki usko bhi apne hi sarf men 
lv’in—yeh kahkar sher chaéron hisse chat-kar-gaya aur 
sab ke sab minh dekhte ke dekhte rah-ga’e. 


5. 


Ek murg darakht ki dal par baithaé haa khishi ki 
halat men azin par azin de-raha thi—ek billi ne 
usko dekha aur chaha ki kisi dhab se niche utarkar 
uské kim tamaim kare—billi ne be-takalluf hokar murg 
se sdhib-salimat ki aur kahne lagi ki miyén murge kya 
tum ne manadi nahin suni— murg ne kaha kaisi manadi— 
billi ne kaha aha tumko abtak khabar nahin das din se 
bardbar panchayat ho-rahi thi dunyaé bhar ke janwar cha- 
rand parand jam‘ the sab ne qaul o qasam kiya ki 
ἀγαπᾶς do ko’i janwar kisi par zulm na kare aur na kisi 
ko sita’e sab amn o chain se zist karen is 480] o qasam ka 
ek mahzar bankar sab janwaron ke dastkhatt hi’e bad- 
shah ya‘ni sher ke darbar men woh mahzar parhé-gaya— 
murg ne kaha ki subhana’l-lah bari khishi ki bat hai aur 
bara khadsha daf‘ hia—isi darmiyan men murg apni 
gardan ko daraz karke is tarah kurkurdyé ki goyé ko’t 
khaufnak chiz nazar pari—billi ne pichha khair to hai kya 
dekhkar dare—murg ne jawab diya kuchh nahin do shi- 
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kari kutte daure chale ate hain—yeh sunkar billi dum 
daba chalne lagi—murg ne kahé kyin bi gurba khénam 
kahan tashrif li’e jate ho ab to amn-chain ka waqt hai— 
billi ne kaha sach hai lekin kyaé ma‘lim ki in kutton ne 
bhi manadi ko suné hai γᾷ nahin shayad tumhari tarah 
abtak be-khabar hon. 


6. 


Ek dehati garib A4dmi ne chhatt»n men se shahad jam‘ 
kiya aur ek ghare men bharkar shahr ki taraf bechne ko 
le-chala—rah men tanh tha dil hi dil men baten karta 
jata thi—is ne yeh khaydli mansttba bandha ki is shahad 
ko bechkar murgi ké jora lin aur jab murgi pire ba’is 
ande de to us se bachche nikalwé’in aur jab bachche bare 
hon aur sab ande dene lagen to sab ko andon par bithata 
j@’tn isi tarah sau murgiydn jam‘ karke bechtn aur bak- 
riyvon ka rewar palin phir bakriyon se barhate barhate 
gi’en aur bhainsen paldin aur isi tarah bara 4dmi ho-ja’in 
kisi amir ke ghar byéh karin aulad ho bete ke waste dar- 
waza par ustaéd naukar rakhin ate jate larke ko pukar 
pukar parhta hia dekhin aur khish hokar larke ko god 
men utha-lim—larke ko uthane ke khayal men uska sir 
jhuk-gayé aur shahad ka ghara girkar tit-gaya aur sab 
ande bachche bakri gée bhains bibi larka ustad kunbe ka 
kunha usi shahad men bah-gaya. 


7. 


Ek garib aur muflis 4dmi thore dinon men amir-kabir 
bangaya—jis kam men hath dalta naf‘ hota jo tijarat 
karta fa’ida τ] ἃ to woh shakhs logon men apni danish- 
mandi aur tadbir ki ta‘rif karté ki yeh daulat main ne 
apni ‘aql ke zor se paidad kiyaé hai—fulane sal main ne 

3 ἃ 
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τῇ ἢ kharidi aur main ne samajh-liyé ki mulk Amerika men 
lara’i shurai‘ hogi aur tab τὰ bahut girdn ho-ja’egi chi- 
nanchi jaisé main ne socha tha waisaé hi hia—fulan ga’on 
jab main ne mol liyé to usmen har 88] khasara hota tha 
main ne aisd intizim kiyé ki ab hazdron ripaya ki bachat 
hoti hai—Batesur ke mele men das bachhere main ne mol 
l’e aur log unko girain Ankte the main ne Rajwara men 
chaugune damon par farokht ki’e—aur isi tarah ki hazaron 
misdlen logon ke ribari baydn kiya karta tha —chand 
roz ke ba‘d zamana ki gardish aur bad-iqbali ne usko 
ghera do baras men khali hath rah-gayé makan girne 
shurii‘ hi’e kirayadaéron ne kiraya ki ek kauri na di ga’on 
men pani na barsé aur kuchh andj paida na hia gie 
bhains ghora tint sab ke sab aisi waba a’i ki fana ho-ga’e 
ghar men 4g lagi tamam asbéb jalkar khak hogaya naqd 
jo tha chori hogaya—to woh shakhs qismat ko bura 
kahta gismat ne apni bura’i sunkar us se kaha ki o πᾶ- 
shukr bad-zat jitni behtari thi woh to apni ‘aql aur tadbir 
ki taraf mansib kartaé tha aur jis qadr bura’i hai mujh- 
ko lagata hai. 


8. 


Ek musfafir ko bayabin men zor ki bhaik ma‘lim ht’i— 
dekha to ek khajir ke darakht men 141 141 khajiren lag- 
rahi hain—yeh shakhs rassi ki Anti pa’on men lagé da- 
rakht par charh-gayé jab choti par pahtincha to Anti 
pion se nikal zawin par gir-part yeh hal dekhkar iske 
hath pa’on phil-ga’e aur khajiren torni bhil-gaya bahu- 
tera chillayaé madd-i-nazar tak Adam-zdd ka pata na tha— 
ab to is shakhs ko apne marne ka yaqin haa ki Anti 
hai nahin jiske sahdre se utringé ko’i 4dmi nazar nahin 
até jo kuchh merit madad karegé kabtak khajir se lipta- 


IN PART III. 37 


rahinga koi dam jataé hai ki gird aur chikna-chir hia— 
aisi né-ummedi ki halat men is ne mannat mani kh agar 
main salamat zamin par pahinchin to ghar pahinchkar 
tintni khuda ke nim halal karin—yeh kahkar dhista 
ahista darakht se khisalna shuri‘ kiyé adhi dtr tak 
maze men utar-aya tab to iski niyat badli aur socha ki 
fintni gabhin hai iska halal karna thik nahin bhains 
zabh karinga—phir thori dir aur khisla aur yeh socha 
ki bbains didh deti hai iske halal karne men bhi nuqsan 
hai bakri ko be-shakk zabh karinga yahan tak ki zamin 
se thori dir raha to bakri ka irida bhi faskh kiya aur 
socha ki hakri do ser didh ki hai har chhate mahine tin 
bachche deti hai phir aisi bakri milni mushkil hogi aur 
matlab to jain qurbién karne se hai murgi kafi hai— 
zamin par utar-kar murgi ka lalacb aya aur kahne laga ki 
khuda se bad-‘ahdi buri bat hai main ne khuda ki rah 
men ek jin dene ka wa‘da kiya so jan to zartr deni 
chahi’e—shaitén ne salah di ki nefe se jin pakar aur 
mannat ada kar—is ne jhat jin nikal chat-mar-di aur 
woh dntni jo khajar ki choti par thi pahle bhains phir 
bakri phir murgi phir jin bankar khuda ki rah men halal 
hii. 


9, 


Ek martaba hath pa’on miinh zabin dant halq tamam 
a‘zi pet se jo inka badshah hai bagi hoga’e aur sab ne ba- 
khaidha salah ki ki dekho ham sab ke sab rat din isi 
ki khidmat men lage rahte hain aur yeh pet be-sabab ᾿ 
hamko apni golémi men rakhté hai—hath ne kaha main 
pet ke waste kim karte karte thak-gaya kabhi mujhko pet 
ke waste lakriyan chirni parti hain kabhi iske waste bojh 
uthind partaé hai—pa’on ne kaha pet ke waste daurte 
daurte main ‘Ajiz 4-gayi—minh ne kaha pet ne mujhko 
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apni chakki bandé-rakhaé hai—garz isi tarah har ek ‘azw 
pet se shaki hia aur sab ne yeh ‘ahd kiya ki ‘dyanda ko 
pet ki khidmat na karenge—jab yeh tamam lashkar pet 
se munharif hia to pet ko har tarah ki taklif hone lagi 
py4s ma‘lim μὰ to hath pani lene ko nahin hilta pa’on — 
gharonchi tak nahin chalté bhaik lagi to hath roti nahia 
torté minh laqma nahin leta—tab pet ne bhi sab lashkar 
ki tankhwahen aur jagiren mauqif aur zabt kin khin ka 
ratib band kiyé aur bagion ka lashkar bhikon marne laga 
har ek sipéhi kamzor hogaya—akhir ko majbir hokar 
tamém a‘za ne pet ke huzir men hazir hokar khaté mo‘af 
kara’i aur ba-dastir-i-sibiq pet ki khidmat karni qubal 
‘ki. 


10. 


Ek kachhwe ko safar darpesh tha is ki just-ja ha’i ki 
ko’t sathi mile to safar karin—ittifaiq se ek khargosh bhi 
usi taraf ko janewala tha—kachhwe ne kaha ki miyén 
khargosh 4o ham tum sath chalen—khargosh be-ikhtiyar 
hansa aur kaha abe ahmaq kahan ti bhadda phappas reng 
reng-kar paharon men ek balisht zamin chalta hai aur 
kahan main bijli ki manind lapakta hin hawa ki tarah 
urta hin bhalé mera teraé’ kya séth—kachhwe ne kaha 
yeh sxhih magar manzil par khuda ne chaha ἂρ se age hi 
p»hinchinga yagin na ho to shart bandh-liji’e—chinan- 
chi yeh shart hi’i ki jo hare uske kan kate ja’en—kachh- . 
wa Ahista ahista apni chal chalne laga—khargosh do chha- 
langon men nazar se σἂ 10 hogaya thori dir age jikar 
khargosh ne socha ki jitna main chal-chuka hin sham tak 
kachhwe ko yahan ana mushkil hai main jaldi kyin karin 
14’o so-rahin khargosh drim se so-rahé —kachhwa bari der 
ke ba‘d ghisatta ghisatta aya dekha to harif sota hai chupke 
chal-diya—bari rat ga’e khargosh jagé to kachwa nazar na 
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ἂγᾶ ---ἂρ hi ἂρ kahne laga allah re sust-qadam ταῖν ἂμ kachh- 
we abtak tashrif nahin 1é’e khair chalen sara’i men rat ko 
rahen kal to miyan kachhwe ἃ hi ja’enge—jaun sara’i 
men gadam rakha dekha to kachhwa maujid—khargosh 
ko dekhte hi kachhwa bola ki la’iye hazrat kan—khargosh 
dum dabikar aiséa bhaga ki ἃ] tak kanon ke dar ke mare 
bhaga bhaga phirta hai. 


11. 


Aftab aur haw4 men ek martaba bahs ko-pari—har ek 
apne ta’in zabardast kahta tha—hawa ne kaha main bare 
bare darakht aur ‘alishén makan balki pahar ukharkar 
phenk-deti hin jahéz dubo-deti hin andhi bankar din 
ko rat band-deti hin jis din zarré phurahri lfin dunya ke 
tamim kim band kar-din—Aftaéb ne kaha meri taish ke 
age ko’i nahin thair saktaé pahdr jalne lagte hain lakhon 
man barf pigalkar pani hojata hai samundar khaulne 
lagtaé hai jo meré muqabala karté hai uské minh hi to 
jhulas-deta hin—akhir ko yeh qarar paya ki 4’o donon ek 
khass chiz par zor-Azma’i karen—ek musiafir be-chara ki 
shamat ἃ 1 yeh garib lubada orhe chala jata tha—yeh shart 
hii ki dekhen iska lubada kaun utrwa-sakté hai—hawa 
ne tezi shurii‘ ki aur lubada men bharkar musafir ko le- 
uri lekin musafir ne lubada khib har taraf se lapet-liya— 
phir aftab ne ahistagi ke sith dhip nikali to mu- 
safir ne thori der men lubada utar-phenka aur maidan 
Aftab ke hath raha. 


12, 


Ek bheriyé aur lomri aur gadha tinon baithe hi’e 
pas men baten karte the—dunya ki na-pa’edari ka taz- 
kira thai—akhir sab ne yeh salah ki ki chalo fulane bu- 
zurg ke mazar par apne apne gundhon ka iqrar karke 
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tauba karen—jangal men kisi kamil kA maqbara tha tinon 
wahan ga’e aur har ek ne apne gunah bayan karne shuri‘ 
ki’e—bheriye ne kaha hée meri magfirat kyinkar hogi— 
main ne to ek zulm aisé kiya hai ki jab mujhko yAéd-ata 
hai mere ringte khare ho-jate hain—ek kambakht bakri 
ke char bachche the woh bakri in bachchon ko chhorkar 
apna pet bharne ke li’e logon ke gharon men phira karti 
thi—bakri ki yeh be-rahmi ki woh bachchon ki khabar 
nahin leti mujhko né-pasand hu’i aur main ne bakri ko 
mardala— phir main ne sochd ki ab yeh bachche be ma 
ke akhir ko mar-ja’enge nahaqq kyin musibat uthaé’en 
khuda ‘alim hai sirf isi khayél se main ne unko bhi kha- 
liya— yeh kahkar bheriya rone laga. 


13. 


Lomri ne kaha ae mere nek-mizaj aur narmdil dost mat 
ro aur mat afsos kar—harchand ti ne bakri aur uske 
bachchon ko mara lekin khuda to niyat ko dekhta hai 
donon martaba teri niyat men bhala’i thi bakri to wajibu- 
l-qat] thi is waste ki bachchon ki parwarish nahin karti 
thi aur bachchon ke marne men bhi main Κα janti hin 
tera kuchh apné matlab na tha ti ne unko yatimi aur 
be-madari ke ‘azib se najat di aur tujhko be shakk sawab 
ki ummed rakhni chahi’e— phir lomri ne kahé mushkil to 
mujh kam-nasib ki hai dekhi’e qiyamat men mera kya 
hal hoga aur kyinkar main bakhshi-ja’ingi—main ne to 
woh kam kiya hai ki dizakh bhi mujhse panah mangegi— 
ek shakhs ke ghar men bahut murgiydn pali hi’i thin 
har waqt yeh kambakht apas men larf karte aur 
chikhte aur gul machéte tamim hamsdyon ké dam nak 
men tha—na sirf darba balki tamaém mahalla in murgiyon 
ne najis kar-diyaé tha jehan dekho bit jidhar 180 gandagi 
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aur yeh murg aise na-hamwar the mahalla-walon ke bar- 
tanon men pani pite the roz farydd δ᾽ ἃ karti thi—ma- 
halla-walon ki yeh musibat sunte sunte mera kaleja pak- 
utha tha -- ek roz mujhse zabt na ho-sakaé aur main ne darba 
men jakar sab ko chir-phar safaé-chat kar-dila—yeh kah- 
kar lomri be-tahésha rone lagi. Bheri’e ne sunkar kaha 
ae nek-bakht bibi kyin itna roti hai ismen to tera kuchh 
bhi αὐδὰν nahin woh murg sab ke sab isi saza ke 1a’iq 
the ti ne unko markar aisaé sawab kamaya hai ki be-hisdb 


A sA3 


jannat men chali ja’egi. 


14, 


Phir lomri aur bheri’e ne kaha ki miyaén gadhe tum hi 
apni khata bayan karo—gadhe ne kaha na mere panje ki 
kisi ko pharin aur na mere dant ki kisi ko kattin—‘umr 
bhar men mujhse do qustr hie ek to yeh ki ek din main 
bahut bhika tha aur mujhpar ghas ladi hi’i thi main ne 
malik ki be-ijazat thori ghas nikalkar kha-li—disre ek 
roz main chala jata tha larke mujhko nahaqq siténe lage 
main ne ek larke ki taraf di-latti chalé’i magar kisi ke 
lagi nahin lekin main phir bhi gunah ka igrar karta 
hin—bheriya bola ο badzat aise bare bare ikhatte do do 
gunah aur ti ummedwar bakhshish ka hai ti ne malik ke 
mal men khiyanat karke ghas kha-li jis se nahin ma‘lim 
kitne janwar bhike mare aur ti ne larke par di-latti 
chala’i agar woh larké mar-jata to ek jan ka ziydn hia tha 
uske mabap aur ‘aziz o aqarib kunbe ka kunba uske 
gam men halak hota — lomri ne kaha waqi‘ men- 
aisi khata’on ki mo‘dfi uahin ho-sakti main ne ἃ] tak 
aisi bat nahin suni thi yeh gadha sirf gunahgar nahin 
hai balki kafir-ni‘amat kha’in saffak-i-bebak hone ki wajh 
se wajibu-l-qatl hai—yeh kahkar bheriya aur lomri gadhe 
ko lipat-ga’e aur phar-dala. 


42 TRANSLATION OF PASSAGES 


SECTION II. 


1. 


Zamina sibiq men ahl-i-farang ko Hindistén men 
ane ke li’e samundar kA rasta ma‘lim na thi—yahan ki 
tijarat sirf Iran ‘Arab Misr aur Chin-walon ke sath hia 
karti thi—log apne jahaz khaltj-i-‘Arab aur Bangala tak 
chaliyé karte samundar ko bahr-i-be-kinaér jankar un 
khalijon se qgadam bahar nahin dharte—phir yeh to kab 
unki himmat ho-sakti ki bahr-i-Hind se barhkar Afrika 
ki magrabi taraf bahr-i-Atlantik men pabinchte—magar 
jo chizen ki Hindustan se jahdzon par Misr aur Basra 
ko jati thin aur wahan se khushki ki rah Farangistén 
men ἃ ἢ thin un chizon men itna naf‘ hota tha ki ahl-i- 
farang yahan ki rah-i-rast talash karne men bare sargarm 
rahte the—ko’i yeh sochkar ki zamin ba-shakl-i-kura hai 
apna jahaz sidhé magrab ko chalita aur Amerika ke 
kinare se jakar ruk-jata—ko’i yeh samajhkar ki zamin 
ki charon taraf pani hai kindre kindre shimal ko le-jata 
aur bahr-i-shimali ke jame hie barf men phans-rahta— 
aur ko’i is khaydl se ki Hindustan Afrika ke mashriq 
men waqi‘ hai uske gird ghimne ko nikalté aur adhi dir 
jake mare tifan ke pichhe mur-ata aur us jagah ka nam 
Ras-tufan rakhtA—yahan tak ki san 1497 ‘iswi men Por- 
tugal ke bidshaih Emmanuel ne Vasco da Gama ko tin 
jahaz dekar jandib ki rah Hindustan ke jane Κα hukm kiya 
—chinanchi us ne na kuchh tifan ka khayal kiya aur 
na Ras-tifin kA chalte chalte gydra mahine ke ‘arse men 
Afrika ke gird ho Malebar ke kindre Kallikot men ἃ lan- 
gar dala. 
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2. 

Portugal-walon ki dekba-dekhi Dach aur Farasis bhi 
apne jahaz idhar line lage phir yeh kab ho-saktaé tha ki 
Angrez chip-chép baithe rahen—san 1599 ‘iswi men 
London ke chand tijiron ne baham shirkat karke tis 
lakh ripaya ka sarmiya jam‘ kiyA aur malika Elizabeth 
se jo us zamana men wahin ki farmaén-rawa thi is mazmin 
ki ek sanad le-li ki pandra baras tak bagair unki ijazat 
ke ko’i disré hamwatan 4dmi bildd-i-sharqi men tijarat 
na karne pawe—aisi shirkat ko angrezi men Company 
kahte hain isi 116 un sharikon kA nam East India Com- 
pany par-gaya—jo jalsa un shuraka ka sih-mahiwar, sal 
men char daf‘a hia karté tha woh Cowrt of Proprietors 
ya‘ni malikon ki kachahri kahlataé thi—is jalsa men jo 
shakhs ki pinch hazar ripaya γᾶ us se ziydda kf hissadar 
tha woh mujiz rie dene kA mutasawwar hota tha aur 
ikhtiyar waz‘ karne @’in aur génin aur taqsim-i-naf‘ ka 
bhi inhin logon ko hasil tha—bala’i intizim ke waste yeh 
log apne darmiydn se jo chaubis 4dmi muqarrar kar- 
dete the unka lagab Court of Directors ya‘ni nazimon ki 
kachahri tha aur jo sharik bis hazér se kam ka hissadar 
tha woh khidmat-i-Directory ke li’e muntakhab nahin ho- 
sakta tha aur is Court ka mir-majlis ko Chairman kahte 
the. 

Hindustan men hote hote tin ehata hoga’e jo Kalkatta 
Bomba’i Mandras ke nim se mashhir hain aur tinon men 
ek ek President ya‘ni peshwa apni apni Council samet rahne 
lage—us waqt sarkér Company ke mulazimon ke kull 
char darje the—ek mutasaddi jo panch baras tak Hindu- 
stan men rahte the—dusre factors ya‘ni kothi-wale jinki 
muddat-i-qiyém pinch baras se ath baras tak thi—tisre 
chhote saudagar jinki muddat-i-qiyém ath baras se gydra 
baras tak thi—chauthe bare sauddgar jinko gydra baras 
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se ziyada bid o bash thi—inhin bare saudagaron ke 
purane sthib muntakhab hokar Council ke Member hia 
karte the. 


3: 


San 1715 ‘iswi men Kalkatta ke President ne kuchh 
tohfa taha’if dekar do Factor ko ba-taur elchion ke 
Farrukhsiyar ke darbar men bheji—us zamina men bad- 
shah ki tabi‘at sakht ‘alil thi lekin jab husn-i-ittifag 
se badshih Doctor Hamilton ke mo‘ilaja se jo ham- 
rah un safiron ke gaya tha changé hogayd to farmaya 
ki in‘ém to mang jo mangegd minh mangé pawegi— 
is ne apne li’e kuchh nahin manga lekin ‘arz kiyé ki agar 
jehan-panah manzir karen to Company ko Bangila men 
arthtis ga’on ki zamindari kharidne ki ijézat mile aur jo 
jo mal Company ka rawana hia kare uske mahsil ke li’e 
talishi se mo‘Af rahe—sach ptichho to Doctor Hamilton 
ne bari ‘ili-himmati ka kim kiya ki apne hi fé’ida se 
apne mulk-walon ka fa’ida muqaddam samjha—un dinon 
men Hindtstan se chint aur siti kapra Inglistéin ko 
bahut jaya karté tha chiinanchi angrezon ka us waqt yeh 
matlab tha ki Kalkatta ke gird-nawih zamindari leke is 
qadr julahe 4bad karen ki phir kapron ki just-ji men 
ga’on ga’on na phirne pare. 

Kya shan-i-izadi hai ki yahan ke julahe t to wohi julahe 
rahe aur Inglistén-wale is fann men yaktée rozgér hokar 
apne jahaz bhar bhar-kar ulte ἂρ yahdn siti kapraé lane 
lage—zamindari to us waqt Bangala ke sibahdar ne 
angrezon ke hath na lagne di ya‘ni zamindaron ko uske 
bai‘ karne ki mumana‘at kar-di lekin Company ke mal 
par mahsil mo‘af ho-jine se usko bahut nuqsin hia 
kyanki President siwie Company ke mal ke apne aur apne 
‘azizon ke mal par bhi dastkhatt-i-mo‘Afi kar-deta tha. 
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4. 


Phir Sirajuddaula ne zabani ek qasid ke angrezon se 
yeh kahla-bheja ki tum qil‘a ki mazbiti mat karo — is 
bat par angrezon ne kuchh tawajjoh na ki tab Sirajud- 
daula ka khin josh men aya aur gusse ho pahle to Qasim- 
bazar ki kothi zabt kar-li aur ba‘d uske Kalkatta ke qil‘a 
men ja ghera— ittifaqan us waqt qil‘a men sau gore 
sipahi bhi maujiid na the — qil‘a ke bachne ki ko’i ummed 
na rahi — bahut se angrez maytis hokar Governor Drake 
ke sath jahaz aur kishtiyon par sowdar hokar chale ga’e 
jo bechare qil‘a men rah-gae the disre din nawwab ki fauj 
ke hath giriftar hi’e—jab unke afsar Holwell sahib ko 
mushken bandhkar Sirajuddaula ke τὰ θαυ hazir la’e tab 
usne fauran uski mushken khulwa-din aur kaha ki tum sab 
khatir-jam‘ rakho tumhaéra kuchh zarar na hoga lekin 
rat ko jab qaidion ke rahne ke li’e ko’i makan na mila tab 
Siraéjuddaula ke 4dmion ne 146 angrezon ko ek kothri men 
jo sirf 18 foot til aur 14 foot ‘arz men thi band kar-diya 
—is kothri ko angrezi zabin men Black Hole ya‘ni kala 
bil kahte hain—jo kuchh un qgaidion ki jan par guzra wohi 
jante honge—bahutere zakhmi the bahutere sharab ke 
nasha men—garmi ki shiddat thi pyas be-qiyas thi—subh 
ko jab darwiza khulaé to un men se sirf 23 zinda nikle 
magar unki siraten murdon se bhi badtar thin. 


5. 


Clive tin πασᾶν Admi aur nau zarb-top lekar Kalkatta 
se rawana hid aur udhar se Siraéjuddaula ma‘ chilis 
pachés Fardsison ke ba-jami‘at pachis hazir sowar 
aur paidal aur top-khana ke jis men chilis se ziydda 
topen thin Palasi tak ἃ pahincha—23 May san 1757 
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‘iswi ko usi jagah lard’i hi’i—pahle to Sirajuddaula ne 
apni pagri Mir Ja‘far ke qadamon par rakh-di aur kaha 
ki ap darguzar farma’iye—us ne yehi salah di ki kal par 
lara’i mauqif rakhi’e fauj ko pichhe hata-liji’e aur Rai 
Dullabh Diwan ne bhi yeh ‘arz kiya ki Βασὰν ka Murshid- 
Abad hi tashrif le-chalné behtar hai—fauj ka pichhe hatna 
tha aur angrezon ka chiton ki tarah hiranon par lapakna— 
nawwab ki fauj bhagi aur Company ki fauj chha mil tak 
barabar ta‘aqqub ki’e chalia’i—isi fateh-jang Palasi se 
goya angrezi ‘amaldari ki bunyid Hindustan men qé’im 
hi’i—phir to Siraéjuddaula ke panon Murshidaébad men 
bhi na jame—bharosa to use kisi ka tha hi nahin aur 
bharosa use tab ho-sakta ki jab usne kisi ke sath bhala’i 
ki hoti—nachar ek begam aur ek khwaja-sara ke sath wahan 
se bhaga lekin jab Rajmahal ke nazdik pahtimcha use ek 
faqir ne jiske kisi zamana men usne nak kan katwa-dale 
the pahchan-liyé aur fauran uski khabar wahan ke hikim 
se jo Mir Ja‘far ka bha’i tha kar-di—us hakim ne nawwab 
ko mushken bandhkar Murshidabad bhej-diyé— Mir Ja‘far 
ko to khair nawwab ke hal par kisi qadr rahm bhi Aya 
lekin uské beté Miran nira patthar tha Lagair apne bap 
ke ittila‘ ki’e use qatl karwa-dala. 


6. 


Is zamana men Haidar ‘Ali Maisir ka farman-rawa 
tha—is ka bap nawwab Sira ki riydsat men rutba-i- 
piyddagi se mansab-i-faujdari par pahinch-gaya tha aur 
yeh khid Maisir ke Diwan ki fauj men rahte rahte aur 
shuja‘at aur mardainagi ka kim karte karte aisé barha ki 
wahan ke Raja ke li’e to pension muqarrar kar-di aur ἂρ 
tamam mulk ké malik ban-haithé aur Bidnaur men dafina 
pakar charon taraf apni ‘amaldari ko barhane lagd—san 
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1767 ‘iswi men Nizim ‘Ali ne Maisir par charha’i ki 
angrezi fauj bhi ‘ahd ke muwafiq uska sath di Haidar to 
isi fauj se maidan men shikast khakar sibahdar se akar 
mil-gaya phir in donon ne muttafiq hokar sattar hazar 
fauj se angrezon ka muqdbala kiya lekin angrezon ne 
barah hazar fauj se un sab ko shikast di aur 64 zarb topen 
unki chhin lin—ba‘d iske Nizam ‘Ali ne to kuchh de dila- 
kar angrezon se phir sulh kar-li aur Haidar ‘Ali ba-dastitir 
mutawatir lara’iyan larté raha—in lard’iyon men kabhi 
uska kuchh nuqsan hojaté aur kabhi angrezon ka yahan 
tak ki san 1768 ‘iswi men Haidar ‘Ali ne bhi angrezon se 
sulh ki—tarafain ne jisne jiske ‘alaqa le-li’e the woh sab 
wapas kar-di’e aur donon ne baham apni apni hifdzat ke 
lie mo‘awanat-i-ham-digar ka ‘ahd o paiman kar-liya. 


7. 


Majbir hokar Tipi ne sarkér Company se sulh kar-li 
thi kya ‘ajb ki atish-i-‘adawat uske sine men bharak-rahi 
— Governor-General ko sabit hia ki Tipi Fardsison ke 
sath khatt-kitébat rakhta hai aur un se fikr talab karne 
madad ki karté hai—baraé zabardast hikim to tha—bat 
ki bat men Madras men fariham hone fauj ka hukm diya 
aur Tipi ko likh-bheja ki ya to Malebar ki taraf kinare 
samundar ke sab ‘alaqa ko hawala karke farahami fauj ka 
kharcha chukddo aur fyanda ko is mazmin ka ‘ahdnama 
likh-do ki Farasison se kabhi kisi tarah ka kuchh sarokar 
na rakhenge aur jitne Farasis tumhari ‘amaldari men 
rahte hon unko fauran apne yahan se nikaldo aur sarkari 
Resident ko qabil karo—y4 sarkar Company ko apna dush- 
man samjho—jab Tipi ki taraf se iské kuchh jawab na 
aya to Madras aur Bombay donon janib se angrezi fauj 
ne Maistr par charha’i ki—nawwab Haidarabad ki fauj 
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bhi is mohimm men hamrah-i-sarkar thi lekin Mabdéraj | 
Sendhid ke warglinne se Peshwa sharik-i-imdad na hia— 
jab Shrirangpatan bis kos rah-gayé wahdn angrezon ki 
fauj se aur Tipit se muqdbala haa aur Tipt shikast khikar 
pichhe ko hata. 


8. 


Phir yeh soch-kar ki angrezi fauj ust rah se jis se pesh- 
tar 4’i thi ab bhi awegi bilkull ghas sAman-i-rasad wagaira 
nist o nabid karté chala gaya lekin jab sund ki Angrez is 
rah se nahin @’e disri rah ikhtiydér ki uské dil aur bhi 
raha saha ttit-gayaé aur apne sipahiyon se kahne laga ki ab 
mere din An pahiinche unhon ne jawdb diyd ki jahén Ap 
ka pasina giregd wahan hamara khin girega— bila tawaqquf 
angrezon ne jikar Shrirangpatan ka muhasara kiyé— 
nawwab ki fauj to tamasha dekhti rahi— Governor-General 
khiid ba-zat-i-khass musta‘idd-i-karzar héi’e aur chauthi 
May san 1799 ‘iswi ko nishan angrezi qil‘a par nasab kar- 
diya—Tipa ki sirf lash mili aur larke uske hazir hi’e— 
929 zarb top aur ek lakh bandiq—ina‘ siz o sémin ke 
aur qarib ek karor ek lakh raipaya ke naqd aur jawahir 
angrezon ke hath lagd—agarchi qa‘ida ke ba-mijib Tipt 
ka sdra mulk chahi’e tha ki sarkar aur nawwab ke darmi- 
yan mungasim ho-jata lekin Governor-General ne Nizim 
ke ‘amaldari ko αν μπᾶ mundsib na jankar kuchh to Tipa 
ke ‘alaga men se d4pas men taqsim kiya aur Maistr ka 
qadimi Raja jise Haidar ‘Ali ne be-dakhl kiya tha uske 
waris ko baqi ‘alaqa sipurd kar-diya—aur yeh iqrar kara- 
liya ki A4yanda ko hifazat ke li’e fauj sarkari us men raha 
kare aur sit lakh ripaya sdlana kharch ada hi’ kare aur 
jab zarirat pare to mulk ka intizim bhi sarkar apne taur 
par farmawe. 
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9. 


Sendhia ne chaha ki Gohad ko wahan ke Rana se lekar 
apne ‘alAga men mili’e lekin chinki us Rana ka ‘ahdniama 
sarkir Company se hogaya tha is li’e us ne Company se 
madad ki darkhwast ki aur Kaptain Popham jo thori si 
fauj li’e hi’e General Goddard ke lashkar men shamil 
hone ko jaté tha usne ba-mujarrad pahinchne hukm-i- 
sarkér ke Marhaton ko Gohad se nikal-diya aur phir 
unke qil‘a Lahar ko fateh karke ἀπά! γᾶν ke qil‘a ka 
ji muhisara kiya—yeh qil‘a khare pahar par aisi maz- 
bati aur istehkém se band hia hai ki wahan ke log 
samjhe hi’e hain ki agar das admi bhi qil‘a men sirf 
patthar dhalka-diyaé karen ko’i dnshman hamla karke 
nahin le-saktéi chihe woh lakhon fauj kyin na lawe aur 
ab to Sendhid ke ek hazdr sipahi chine hi’e ma‘ sab 
simin-i-harb o zarb ke maujid the— Popham hairan tha 
ki kis dhab se us pahar par charhe ki husn-ittifaq se ek 
chor use aisé milgaya ki jo qil‘a men chori karne ke li’e 
ek chhipi hi’i pagdandi se jaydé kartaé tha isi rah se 
disre din subh ko Kaptain sahib Age ἂρ aur pichhe 
fauj sirhiyan lagd rassiyan latka khontiyin gar ghis 
jhariyaén pakar—nahin ma‘lim admi hain γἂ bandar — 
sab ke sab bat ki bat men pahar par charh diwdr par 
phand qil‘a ke andar ja ghuse—Marhaton ne jo yakayak 
apne bistaron se uthkar dushman ko ajal ki tarah sir 
par sowar qil‘a men dekha usi dam chakke chhit qil‘a 
khali kar-diya. 

10, 

Ab sirf ek Jaswant Rao Holkar Indaur ka Raja baqi 

rah-gaya ki jisne na to Company ke simhne sir jhukaya 
4 


50 TRANSLATION OF PASSAGES 


aur na ko’i vakil apna sarkér men bheja balki sarkari 
‘alaiqon ko bhi be-tahdsha lata kiya —uske tadaruk ke 
lve kuchh thori si fauj Colonel Monson ke zer-hukm 
rawana hi’i-—sahib mausif ne Tonk ko darwiza urakar 
fateh kar-liyaé lekin kahin dhoké khakar Mukandara ki 
ghati men phanskar Holkar ke lashkar se ghir-gayé — 
akhir-kér angrezi fauj bari bari. mushkilon se wahan se 
nikalkar larti bhirti garmi aur barsat ki saikron taklifen 
uthati aur nuqsdn sahtt chhinn bhinn ho Agra pahtnchi 
—ab Holkar ki shekhi ka kya thikéné thi—fauran bis © 
hazar sipah aur ek sau bis zarb top lekar Dilli ka ja mu- 
hasara kiyA—wahan sarkdri fauj to kull ath sau thi aur 
top gyara par Dilli ke Resident Auchterlony ne isi muthi 
bhar fauj se khib Marhaton ke dant khatte ki’e—woh 
to nau roz tak sir pit pitkar akhir jab Lord Lake ke ane 
ki khabar ἃ wahan se chal-di’e. 


11, 


Tisri January san 1805 ‘iswi ko General Lake τὸ 
Bharatpur gheraé nawin ko hamla kiya lekin jab fauj 
khandaq ke kindre pahinchi to ma‘lim hia ki pani 
chhati bhar gahré hai 4dmi bahut kim 4’e—ikkiswin 
ko diasri taraf se phir hamla kiya lekin wahin khandaq 
chauri itni thi ki pul jo bana-la’e the chhota para aur jab 
sirhi jorkar barhana chahé to woh pul péni men gira is 
men bhi bahut se a4dmi kim 4’e—phir bé’iswin ko tisri 
taraf se hamla kiya Hindistani sipahi to khandaq par 
hokar diwar par charh-ga’e lekin goron ne unka sath 
dene se inkar kiya is lie unhen bhi laut-ind para 894 
admi khet rahe—disre din Lake ne un goron ko jinhon 
ne ‘udil-hukmi ki thi bara sharminda kiyé unhon ne 
gairat men dkar nehdyat dilawari se chautha hamla kiya 
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lekin is ‘arse men qil‘a-wilon ne burj aur diwar ki 
marammat kar-li thi hamla-Awaron ko rah na mili aur 
hazar se ziyada A4dmi mare ga’e—log thake mande aur 
be-dil hoga’e gola bariit bhi bagi na raha rasad ka 
simian kharch men 4-gaydé nachér Lake ko fauj hatani 
pari. 


12, 


Is zamana men Ahmed Shah Durrani ke pote Shah 
Shuja‘ ko jo Afganistan ka amir tha uske bha’i Mahmiad 
ne wahan se nikal-diya tha—Shah Shuja‘ to chand roz 
tak Ranjit Singh ke yahan mugaiyad raha aur woh hira 
jo Koh-i-nir nam se mashhir hai Raja mazkir ne us se 
le-liya phir ba‘d khrabi bisyér ke sarkari ‘amaldari men 
akar panahgir hi4a— Mahmid ko is sabab se ki us ne apne 
vazir Fateh Khan Barakza’i ko andha karke mar-dala tha 
vazir-i-mutawafia, ke bete Dost Mahomed ne takht se 
utarkar Kabul par apna qabza kar-liya— Count Simonich 
ne jo Iran ke darbar men Riss ka elchi tha yeh mauqa‘ 
apne Qaisar ka is taraf ikhtiyar barhane ke li’e bahut 
ganimat samajhkar Shah Irin ko ubhara ki Afganistan 
par da‘wa kare yahan tak ki kuchh fauj Hirat ke muha- 
sara ko rawana kara’i balki uske kharch ke li’e kuchh 
ripaya bhi apne yahan se dilwaya—lekin woh fauj Hirat 
se harkar laut-a’i aur jab Inglistén ne is bab men Riss 
se jawab talab kiya to Qaisar ne apne elchi ke ‘amal- 
daramad se bilkull inkér kar-diya—ba-har hal sarkar 
Company ko guman-i-gailib hia ki albatta Riss ka 
Hindistan par dant hai jab qabia milega idhar zarir 
qadam barhawega aur is bat ki (ἃ ἃ men Kaptan 
Burnes ne jo san 1837 ‘iswi men elchi hokar Kabul 
gaya tha yehi bayan kiyé ki Dost Mahomed bilkull 
Riasswalon ki salah men hai balki Risswalon ne us se 

4* 
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pakka wa‘da kiyé hai ki ham to Peshawar Ranjit Singh 
se tumko wapas dilf-denge. 


13. 


Sarkar ne zarra bhiis bat par tawajjoh na farma’? ki 


bhala Risswale idhar kyinkar 4-sakte hain—agar ko’i 
kahe ki kya woh to Iran Turan aur Afganistin-walon ko 
bahkakar aur lalach diklikar unhen Hindistan par nahin 
charha-sakte hain to gaur karné chahi’e ki ab woh 
Mahmid Gaznawi aur Changez Khin ka zamana nahin 
raha ki jab sar o γᾶ barahné Gakkar logon ne Mahmid 
ke risélon ko qatl kar-délé tha—aur na woh zamana hai 
ki ek hathi ke bhag-jine se Anandpal sa raja maidan 
men shikast khéiti—aur na woh waqt hai ki jangal se 
sonte kat katkar bailon par sowair ho Jeléluddin Khwa- 
razmi ke admi Sindh Sagar Doib men jakar Changez 
.Khan ki fauj se larte—aur woh waqt bhi nahin hai ki 
bare bare badshah bilkull apna madar lara’i ka tirandazon 
par rakhte—balki ham bardbar dekhte chale ate hain ki 
sarkér Angrez bahidur ki zarra zarra si fauj se Shah 
Sultan Nawwab Marhate Naipali aur Barhma-walon ke 
kaise kaise dal-bidal lashkar shikast khakar bhig-ga’e— 
bat to yeh hai ki jab fauj-i-ta‘lim-yafta zer hukimat-i- 
Dupleiz aur Bussy angrezi topkhina ke simhne ri’i ke 
galon ki tarah urga’i to phir Iran Turan wagaira ki kya 
haqiqat hai. 


14, 


Agar ko’i yeh hujjat lawe ki Riisswile kya apni faujen 
Panjab tak nabin ld-sakte to ham kahte hain ki bar 
taqdir farz mumkin hai magar akhir gaur karnd chahi’e 
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ki Rass aur Panjab ke darmiydén kaisd kaisé baydban 
aur kohistén para hai ki jiské ‘ubir kisqadr dushwar 
hai—phir to Riss ke pisis qadr ripaya kahan hai ki 
jo pachas hazar fauj achchhi qawa‘id-dan ke bhi ma‘ top- 
khana zariri ke is rah se lane kA kharch de-sake—phir 
bhi jitne din us fauj ko ek koh Hindi Kish par hone men 
lagenge us se do chand fauj hamari sarkaér ba-zari‘a 
dhuwan-kash aur relgari ke daryae Sindh men Ingli- 
stin se pahinchd-sakti hai—iske ‘aléwa ahl-i-Riss to 
thake thaka’e raste ki sakhtiyan uthate hi’e ba-ba‘is- 
i-qillat-i-rasad Afganistin se bhike pydse tabdil-i-db ὁ 
hawa se kamzor pahinchenge aur yahén se angrezi fauj 
taza-dam khwahan-i-jang apni hi sarhadd par hogi aur 
sarkar ko Panjab se jiski zarkhezi mashhir o ma‘rif hai 
kis qadr asani ba-hamrasi-i-asbaib-i-rasad men hogi— 
siwde iske un pachas hazdr Rission ke li’e ek hi paltan 
goron ki dara Khaibar par kafi hai. 
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SECTION III. 


1. 


Mausim-i-bahdr san 1838 men jab hanoz woh qaht raf‘ 
hone nahin pdyd tha jis se bishandagdn-i-mamalik 
magrabi o shimali sakht musibat men mubtala the mera 
khima ek maqim par jo Rewari se chandén dtr na tha 
-nasab hid tha—is pergana men jadid paim@’ish hi’i thi 
aur main wahin malguzari ka si-sila bandobast karne 
gaya thi—jab main wahdin tha to qasba ke Musalmanon 
aur Hindt’on men ek aisé jhagra paidé hua ki agar 
hukkém sarkdéri mauqa‘ par pahinchkar dastandaézi na 
karte to balwa ho-jata yé balwé na hota to khinrezi zarir 
hoti—binde fasid Hindt’on ka mashhtr ta‘assub γα πὶ 
gio-kashi ki mukhalafat thi jisko woh muqaddas jénwar 
tasawwur karte hain—Musalmanon ka to yehi matlab tha 
ki gie kA gosht khane ko miltaé kydinki bheri bakri ke 
gosht se yeh arzin tha aur go ba-muqabala kull abadi ke 
Musalmanon ki ta‘did bahut kam thi lekin akhir apni 
murad piri karni ka iréda bandh-chuke— woh log har sl is 
bat ki darkhwast kiya karte the ki hamko ya to qasba ke 
andar ya uske bahar mundsib fdsala par gfo-kashi ki 
ijazat mile lekin unki yeh darkhwasten ra’egin ga’in 
kydinki Hindt’on ne ‘ahd kar-liya tha ki agar is bab men 
hamare mazhabi aqa‘id kinara ki’e ga’e to ham zabardasti 
karne par amada honge aur is sabab se Musalman log 
kashida-khatir aur dabe rahe. 
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2, 


Akhir-kar ek din jab main daura par tha Musalmdvon 
ke sar-gurohon ne meri khimagaih men jake ek na’i ‘arz- 
dasht qarib qarib is mazmin ki pesh ki ki— Garib-parwar 
salamat huzir purnir par roshan hai ki is qasba ke 
Hindi’on ne barason se ἃ] tak hukkém-i-baladast ki 
khidmat men darog o daga ‘arz kar kara ke ham logon ko 
gdo-kashi se rok-rakhé hai aur yeh bahana kiya hai ki 
yeh janwar muqaddas hai uska zabh karna πᾶ-} 12 hai— 
hamare khuddwandan-i-ne‘mat ya‘ni angrezon ne ab tak 
yeh peshnihad rakha ki ek qism ki ri‘éya disre guroh par 
ziyddati na karne pdwe aur har shakhs ke sath bila imti- 
yaz-i-zit mazhab rang qaum wagaira ek tarah par insaf 
kiya ja’e chunainchi unke sdya-i-himayat:men sab log 
yaksan fa’ida uthate hain—goya bheriyaé bakri ek ghat 
pani pite hain—pas ham mazlimon ne kya qustir kiya hai 
ki jo fawa’id auron ko hasil hain hamko nahin milte— 
ummed hai ki huztir namak-khwaron ke istegésa par jald 
lihiz farmakar yeh hukm sddir kar-denge ki Musalmanon 
ko gae ka gosht khane ki ijazat hai—ilahi aftab-i-daulat 
0 iqbal hamesha tibién rahe faqat—yeh darkhwast bar-i- 
‘imm men hazdrhé Hindi Musalmainon ke samhne parhi 
ga’i aur jo kuchh ho-raha tha usko har shakhs dekh sun- 
raha tha kyinki khima ki qanften tinon taraf se hata di 
ga’i thin. 


3: 


‘Arzi parhte waqt tamim hazirin-i-ijlés adab se kha- 
mosh khare rabe—Musalmdan log mere faisala ke intizar 
men mutafakkir hi’e aur Hindt log chori se mera chehra 
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dekh dekhkar cbahte the ki mumkin ho giydfa se daryaft 
karen ki is mo‘imala men kyé hukm nfafiz hogd—sach 
pachhi’e to dunyé bhar men kahin ke Admi aise nahin 
hain jo Hindistanion se fann-i-qiydfa-shinési men ziyé- 
datar ztid-fahm aur ‘aqlmand hon ma‘liim hota hai ki woh 
har harakat aur ishara se andarini hal darydft kar-lene 
men ek qism ka tafarrus rakhte hain—yeh kuchh ta‘ajjub 
ki bat uahin woh to sadha baras se aise logon ke taht-i- 
hukimat rahte 4’e ki jinki marzi hi qantin thi phir ‘adat 
ka qiyds karna aur apne hakimon ka ma-fi-zamir ko pahle 
se daryaft kar-lena unki ta‘lim ka zariri hissa hogaya 
hai—qanin aur ‘adalat ke ri se mere dénist men haqq 
Musalmanon ka thé magar yeh dekhkar ki Hindi logon 
ko is qadim dasttir mahfaz rakhne ki dili murad hai 
balki mukhalafat par améda hain main ne yeh salah di ki 
behtar hai ki tumlog ek ba-zabita darkhwast sdihib Com- 
missioner ke huztir men jo Superintendent polis ke ilkhti- 
yarat rakhte hain pesh karo—chunanchi sihib mausif ne 
gao-kashi ka hukm nafiz farméyi—main ne qasba se paun 
mil ke fasala par is kam ke li’e ek jagah muqarrar ki is 
ummed se ki ranjish Hindé’on ki kamtar ho—lekin unka 
gussa aur taish ki hadd hi na thi aur jahdn jahin main 
jata tha mustagis mujhko ghere rahte the—jab dekha ki 
main unki taraf zarra bhi tawajjoh na kartaé to woh apne 
‘azizon ki mashwarat ke waste ghar ga’e aur upari kha- 
moshi ikhtiyar ki lekin jab chha hafta pichhe Moharram 
ke din pahtnche to daf‘atan uth khare hi’e aur Musal- 
manon ke ta‘ziyon par yorish ki aur int patthar balki 
murda sir aur kutte jin se ahl-i-islim nehdyat nafrat 
karte hain unpar phenk-di’e. 
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4, 

Is se bala ki shorish aur gazab ka fasid paida πὰ ἃ aur 
guman tha ki anjam ko nehdyat hi sakht hangdma aur 
ziyan-i-jin hogA magar khairiyat yeh hi’i ki Tehsildar ne 
jo bara mustaqill-miz4j aur ro‘bdér Admi tha fauran polis 
ko mauqa‘ par talab kar-liyé aur go woh khid Hindt aur 
zit ἃ Brahman thai magar Musalmanon ki peshrawi 
karke unke ta‘zi’e ba-hifazat shahr se nikalwé-legaya— 
donon firgon ke log ek disre ko dhamkiyan de deke juda 
᾿ hoga’e aur Musalmaén log apne buzurgon ki turbaton ki 
qasam kha khakar kahte the ki ham is tauhin ka dag qasba 
ke har har Hindi ke khin se dho’enge agarchi ham sab 
ke sab shahid kyin na hon—Tehsildar sahib apni is kar- 
bara’i se khaish to the magar is khaydl se ki bagair 
Magistrate ke @’e hi’e fasid κἂ insiddd nahin hone ka 
unhon ne mere pis khass qisid bheje—meri khimagah to 
sidha rasta chilis mil ke faisala par thi magar jo darmiyan 
men be-rah khari paharon ka silsila waqi‘ tha ane jane 
men bis aur mil ka pher par-gayd aur isi sabab se mere 
pas disre roz do pahar ke waqt khabar pahtnchi aur 
khabar kaisi—bad-i-samiim nehayat tez chal-rahi thi aur 
is shiddat ki dhip aur jalti ret men safar karna bare 
hausila ki bat thi—main ne qurb o jawar ke ba‘z ba‘z 
ga’onwalon ko talab kiya aur pichha ki kyin tum log 
paharon ka sidha rasta jante ho aur jankar mujhko’us 
rah se pahinché-sakoge—gé’onwalon ne jawab diya ki 
garib-parwar rasta to hamko ba-khtbi ma‘lim hai lekin 
‘siwae paidalon ke aur bakriyon ke aur ΚΟ us rasta nahin 
chal-saktéi—main ne kaha yeh kuchh parwé nahin main 
to ja-sakté hin tumhin rasta baté do—chunanchi ek rah- 
muma usi waqt rawaina kar-diyd-gayaé ki paharon ke 
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nichhe muntazir rahe ta 4nki jab dhtip ki tezi zarra kam 
ho-ja#’e main bhi maidin se guzarne ka irdda kar- 
sakin, 


δ. 


Tin baje din ko main apne sab se ‘umda ‘arabi ghore 
par sowar ho aur ek sowar ardali men sath le chal- 
diya phir jab wahdn pahincha jahan rah-numa ko mun- 
tazir paya to ham log zin par se utarkar aur ghoron ko 
bagdori se le le pahar par charhne lage thori dir ga’e 

the ki ardali ka ghora gir-paraé jaldi ke sabab se usko 
_ wonhin chhori—jis qadr Age barhte ga’e us qadr char- 
hao sakht hota gaya—ba‘z maqimat se to guzarna na- 
mumkin ma‘liim hota tha aur agar wahan itna rasta hota 
ki main apne ghore kA mainh pher-detaé to irdda tha ki 
apna qasd faskh karke wapas chala ja’in magar taham 
age barhte ke barhte dipar charhte ke charhte Akhir chott 
par puhtinche—mere bechire ghore par jo charhdo kt 
musibat 4n bani us se sau hisse ziyAda mushkilen utar 
men parin agar zarra bhi uské gqadam layzish khata to 
aundha niche 4 rahtaé lekin jab woh phisalne ya lagzish 
kbane lagté tha to ham khabardéri se usko sanbhal-lete 
the yahan tak ki shim ko chha baje ham sahih salamat 
pahir ke niche 4n pahtinche—baqi safar ke waste din ki 
roshui ka ko’iek ghanta raha aur tis mil se ziyada regis- 
tani aur be-lik maidain ka rasta tai karna para jismen ja- 
ba-jaé nale aur gir bhi waqi‘ the—siwde kisi magrabi 
sitire ke ya khabar-i-ittifaqiya ke jahan kahin ga’on 
mujhko mile aur koi rah-numa’i ké wasila na dekhkay 
aur apne bahadur ghore ki raftar aur sabit-qadmi par 
jise main peshtar bhi aksar augdt azma-chuka tha bha- 
rosé karke main ne rah-bar ko rukhsat-kiya aur ghore ki. 
bag utha’i. 
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6. 


Koil das baje rat ko mujhko shahr ke hazdrha chhi- 
takte hi’e chirigon ki roshni nazar @’i—shahr men 
dakhil hia to logon ko hoshyér pAéyda—mujhko pahchan 
kar, kytinki sab log mujhe aur mere ghore ko Κα jaute 
the bat ki bat men yeh khabar zabénzad hi’i ki Larens 
sahib a-ga’e:meri na-gahani strat dekhkar bahut ghabra’e 
aur apne apne gharon men ja dabak rahe—thori der tak 
main ne gali kichon ki gasht ki aur jab dekha ki ab to 
fasid kA khadsha na τα μὰ Tehsildar ke pds gay aur ishti- 
dad-i-shorish ki kaifiyat suni—phir main ne qurb-jawar 
ke ahalian-i-polis ki talabi ka payam phirwayé aur ba‘d 
iske shahr-panah ke bahar jo khrab-khasta sara thi usmen 
qiyam kiya—khtsh-gqismati se yahan political, mahkama 
ka ek kaptan séhib mujhko mila jo ‘alalat ki wajh se ba- 
muqabala khimon ke yahdn rahne men ziydda dram 
samjha kyinki main ne isi sard ke do tin kamaron ko 
marammat karaé-rakha tha aur un men kuchh séman bhi 
jam‘ kar-diya tha ki agar ko’i ἃ] jaisi zartirat pesh ἃ ἢ to 
taklif na ho—ghore koapne simhne malwane aur dana khil- 
wane ke ba‘d main to so-rahi—fajar hote main ne polis 
ko phatakon bazaron aur dtisre sadr maqémon men ta‘i- 
nat kiyé ki agar Hindi hathyar utha’en to rok-tok ban-. 
pare chunanchi tin hafta tak polis log is kam par musta‘id 
rahe. 


7: 


Khair is taur par khatra guzar-gaya kyinki awwal to 
ahl-i-islim khid hi chust-chalak aur jang-jo hote the 
disre bam log unki pusht par rahte the pas unka apne 
mukhalifon par galib honé chandan dushwar na tha— 
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phir Hindt’on ne jo na’i ‘arzi pesh ki uska saf jawab 
mila is li’e inhon ne ek anokha sa tariqa ‘amal men lane 
chaha ya‘ni yeh ki ba-ittifiq-i-hamdigar in logon ne apni 
sari dukanen band kar-din har qism ka len-den aur kar- 
bar mauqtif rakha balki zaihir kiyd ki jab tak yeh gao- 
kashi ki hukm mansikh na ho ham na ko’i chiz khari- 
denge aur na farokht karenge balki fariq-i-mukhalif se 
kisi qism ki dad o sitad hi na rakhenge—burdbarana ta- 
qabul ki jo tadbir Hindi’on ne nikali woh fil haqiqat 
nehayat hi kari thi harifon ke hath pa’on phil-ga’e aur 
sach puchho to mujhe bhi bahut hi taraddud hit’a 
kyinki kull shahr ki rasad-rasani kya thok-faroshi aur 
kya khurda-faroshi inhin logon ke hath thi—disre roz subh 
ko Musalman to khair adna darje ke Hindt bhi hasb-i- 
ma‘muil sauda lene a’e to sab dukdénen band pa’in— 
chinki yeh log jo kuchh din men paisa kamate hain usi 
men basar karte hain sakht mayts hoga’e aur meri 
qiyam-gah jake multaji hi’e ki agar huzir dukanon ko 
nahin khulwd-saken to ham log galla-dinon ke qufl tor- 
kar apna kam nikél-len—main ne jawab diya ki byopa- 
riyon ne ko’i amr khilaf-qanin nahin kiya hai mujhko 
kisi tarah se unpar jabr karne ka ikhtiyar nahin. 


8. 


Akhir ko mujhe ek tadbir 58} 1] ki jis se main Hindt’on 
ko samjhane ki fursat pa’fin aur mumkin ho unko rah-i- 
rast par 14’in—chundnchi main ne dspas ke dihat se ba- 
hutere chakre galla ke apni zimmadari par mangwa-rakhe 
aur samjha ki jab sarkér ko is khadsha ka hal munka- 
shif hogé to phir mujhko gimat milne ki ummed hai— 
yeh sab galla main ne ek maqdm par jama*‘ karaya aur ba‘z 
Admiyon ko chinkar aur galiyon men bithakar isi galla ko 
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khurda-faroshi ke li’e unko sipurd kiya—is taur par qalil 
qalil hajaten jo ahli Asia ko hoti hain raf‘ hoga’in aur 

ull bandobast is ehtiyat se kiya gaya ki Akhir sarkér ka 
kuchh bhi khaséra nahin hi’A—is isnd men main ne ish- 
tiyar jari kara’e ki nihaqq Hinda log apne panditon ke 
kahne par na-ja’iz kéimon men ‘amal na karen warna 
kisi tarah ki ziyddati hi’i to ma‘an uska tadaruk kiya 
jWegd—aur aksar juddgina stiraton men yehi to kar- 
rawa’i chal-saki kyinki ab to ziyada in logon ko 4pas men 
sizish karni muhal thi—pahle to unhon ne sthib Commis- 
sioner aur ba‘d iske pahar par sarkér-i-‘ali ki khidmat 
men ‘arziyin bhejin aur un men meri aur Tehsildar ki 
shikayat likhi—waqt par yeh ‘arziyan hasb-i-zabita mere 
pas kaifiyat likhne ke li’e wapas a’in—main ne to apni 
shikayaton ki nisbat jawab dena munasib na samjha 
lekin Tehsildar ki albatta khib ta@’id ki. 


9. 


Bwis roz tak Hindi byopari isitarah zidd ki’e ga’e aur 
main mutawatir nigrani sar-kobiaur shikayaton ki jawdb- 
dihi karte karte ‘ajiz 4-gaya—akhir-kar un Hindi’on ne 
jo ziyada garib the dekha ki is men hamara aur Musal- 
manon donon ka nuqsin hai—chunanchi ja-ba-jé ba- 
tadrij dukinen khulti ga’in aur ba’iswen din shim ko ek 
guroh Hindt’on ka bari ‘ajizi se mere pas aya aur baydn 
kiya ki golamon ko apne panditon ne bahka-diyé tha qustr 
mo‘af kiji’e qasam khate hain ki phir aisi khata na ka- 
renge aur dukanen abhi khole dete hain—main is amr 
par razi hogaya aur is taur se woh yorish jis se qasba 
bhar men mahz khal-bali machga’i thi mauqtf hoga’i aur 
sharr o fasid band—is mo‘dmala men apni kisi qadr 4za- 
dana kar-rawaé’i par jo sarkaér ki taraf se baz-purs ht’i 


62 TRANSLATION OF. PASSAGES 


thi main to uské jawdb-i-kafi de-saké aur niz Tehsildar . 
ki khfsh-nazmi aist sdbit kar-di ki jiske sila men uska 
khass shukariya ada kiya gaya lekin afsos woh bahut din 
tak zinda na raha ki jo wih-wih us ne hasil ki thi us se 
f’ida uthé sakta—chand mahine ke ba‘d yak-a-yak haiza 
karke margaya. 


10. 


Rajpit madarzid sipahi the har ek got Κὰ ek bapoti 
ra’is tha aur yeh got mislaur mulkon ki qaumon ke alag 
alag hote aur gotiyon ko apne apne sardaron ke sath aur 
Apas men bhi tarah tarah ki wa-bastagi hott aur jat- 
dharm ka tariga bhi jo bardbar jari raha is wa-hastagi 
ka ziydda ba‘is-i-istehkam hid—chinki goton ke sarda- 
ron ka raja ke sath wohi ta‘allug hi’a karta tha jo apne 
gotwalon kf ἂρ hike sath tha is li’e raja ra’is sipah sab 
ke sab birddaréna ham-dili aur jangi fidwiyat se ba- 
darja-i-gayat munsalik hokar ek khass jama‘at banga’e— 
aur jagir khidmat dene lene ke tariqa se jaisa ki Raj- 
piton men riwaj tha is jama‘at men aur bhi istehkim 
A-gaya jis se milkar woh khandani fakhr aur ‘ali-himmati 
aur fasina-Amez khayélat paidé hi’e jo us zamana men 
fauji jama‘at ki goya ‘alamat-i-‘alaniya thi—in sargarm- 
iyon ko unke bhaton ke git-bhajanon se aur un janghde 
mutawatir se jo kabhi barde nang o ndm aur kabhi 
barde ‘ishq o mahabbat wuqi‘ men ἃ᾽ ἴῃ ishte‘él diya 
gaya—yeh log ba-nisbat aur sharqi gaumon ke ‘aurat- 
zit ziyadatar Ὀᾶ-δ Ὁ sulik kiya karte the aur apne 
dushmanon ke sath bhi  ba-qawé‘id-i-izzat-parwari 
bartao kiya karte jiské khildf-karnad bad-nami mutasaw- 
war hoti. 
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11. 


In ausaf ke sith agar unka kahili par az hadd m@#il 
hona baydn kiya 18 6. aur agar is amr par bhi-lihaz kiya 
je kiinpar zamana-i-daréz se kaisi kaisé dabéo par- 
gaya to hal ke Rajpaiton ki chal-dhal wohi hogi—aur yeh 
chal-dhal apne bip-dadon ki si hai jis nisbat se unki bhi 
Mahabharat ke yoddhon ki si thi—agle Rajpiton ki is 
sharafat ke sith ek sAdagi bhi hott thi jo gair gaumon se 
juda rahne se paidaé hii thi aur isi sabab se woh hikmat- 
i-‘amali men balki jang-Awar? men bhi un logon se kam- 
rutba rah-ga’e jo ba-muqabil unke aise ‘ili-himmat na 
the—min-jumla un got-bandi ke nata’ij ek yeh natija tha 
ki go Rajpiton ko hargiz naql-i-makan pasand nahin ata 
magar taham jab kisi bahar ke dabéo se unko apna 
watan chhorna para to aksar giroh ke giroh misl qaum- 
i-Tatar ke nikal jaya karte aur jab kisi na’e mulk men ja- 
base to jis tarah apne watan men khet-bant hia karta 
usi tartib se yahan ki zamin bhi taqsim hia karti— 
siwde tabdil-i-jagah ke aur kuchh farg na ata tha. 


12. 


Be-sikhta gair-ta‘lim-yafta Marhate kya Sidra aur kya 
Khatri usi waz‘ se jisse woh kheti-kiyari karte hain ya 
maweshi charate shugl-i-sipahgari bhi ikhtiyar karte 
hain aur bil-‘umdim un ingilébat men ki jin men woh ek 
waqt darja-i-‘ali jah o jalal par pahinche hain aur phir 
apni asali halat par a-ga’e unki wohi be-sdkhtagi ba- 
dastir bani rahti—iské ba‘is shayad Hindi-mat ki rasm 
o riw4j men aur Sivaji aur uske sardaron ki nazd’ir men 
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aur niz aisi aisi‘Adaton men paya jata hai ki jin se fateh- 
mandi men suhiliyat hasil hoti thi jab ki Marhaton men 
aur magrir o sanjida Musalmanon men imtiydz kiya 
gayad—aur jab ki Hindi’on ke sath un mulkon men jin 
par Marhaton ne charha’i ki thi unki amezish hi’i—aur 
jab ki woh karr o farr aur nakhwat band. hoga’i jo aksar 
bare bare fatehmandon ki muzahim balki mani‘-ul- 
mohimm hoti hai—is firqa ke khass madh-khwanon ko 
bhi inkar nahin hai ki Marhate sipahi ba-nisbat baha- 
duri ke fann o fitrat men mashhir to the aur bhagne ko 
bhi mis] hamla karne ke apna fakhr jante the aur go ki 
har ΚοἾ in umtr Κἂ q@’il hai balki is bat ka bhi ki woh 
kahin past-himmat aur khasis the magar tiham unke 
ausaf-i-hamida ko taslim Και πᾶ waqi‘ men insaf se ba‘id 
nahin—tahammul-i-takén o gursinagt o tishnagi ke bab 
men aur niz us mardanagi men jo ba-halat-i-iqbal ὁ 
idbar yaksin rahti hai bahut kam log Marhaton se sab- 
qat le-jate the—tispar bhi yeh amr qabil-i-ta‘rif hai ki 
agle zamana men aur qabl iske ki unka lashkar futthat- 
i-wasi‘ men aur gair qaumon ki ‘amezish men is gadr 
barh-gayé ki ek qaum ka lashkar na raha yeh log apni 
qazziqana fauj-kashi aisi mard-ddmiyat se kiya karte the 
ki us khin-khwar tarz-i-jang ke né-ham-siz mutasawwar 
hoti thi. 


13. 


Atwar o kirdar Marhaton ke ba-hama wujih nirale 
the—fil-waqi‘ un ke se auza‘ agar kisi aur qaum men 
hi’e bhi hon to kamtar hi’e—jin wasa’il se bare bare 
ahli-zafar ne aksar nafrat ki’e honge yeh firga-i-‘ajib 
unhin ka iste‘mal karné behtar samajhte the—unke 
jhande tale na sirf haris o mufsid jam‘ hote the balki 
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chor aur lutere bhi misl fauj-i-madadgar ke rafiq ho-jate 
aur kuchh ‘arsa tak apne taur par aur apne fa’ida ki nazar 
se kam karne pate—jab ko’ gair mulk ya siba unke 
qabza mer dyad to is strat men bhi ba-nisbat jabr ὁ 
ziyddati dagabazi se wahan ki hukimat men dakhl pana 
aur bashindagan ke sath sdzishen karni yeh log apni Κα 
jante the—aur is amr men inka sabr o inkisar bahut kam 
4ta—pahle to Hindi raja’on ke sath jo wahan ki hukm-rani 
karte the intizim-i-mulki o mali men sharik hone par 
iktifa karte the aur itminan karte the ki ba‘d chand 
muddat ke aur ba-zari‘a sazishon ke rafta rafta tashkir 
ki naubat 4-ja’egi. 


14. 


Bhil jo dihat men rahte hain wafadari aur diydnat- 
dari men mashhir hain—aksar chaukidari ka pesha karte 
hain aur kuchh hissa zamin ka ya ripaya paisa ujrat pate 
hain—in Bhilon ki apne pahari bha’i’on ke sath jo kasir- 
ut-ta‘dad aur ziyada azid hain kam amad o raft rahti hai— 
jo jama‘at kashtkari men masrif hai woh chhote chhote 
kheron men zer hukm apne Tarwiyon ya‘ni sardaron ke 
raha karti hai—aur go woh jafakash bhi hote hain lekin 
unki wohi tarz-i-zindagi aur wohi hathyar bhi hain jo un 
jangali qaumon men murawwaj hain aur niz unki tarah 
sharab-khwari men nehayat hi be-bak hain—yeh log bhains 
ka balki ga’e ka bhi gosht khalete hain jis se ‘ala darja 
ke Hindi’on ko ek dili nafrat hoti hai aur isi sabab se 
Bhilon ka darja chamdron aur mochiyon se sirf bara gina 
jataé hai jo murda janwaron ko bhi khalete hain aur is 
qadr napak gine jate hain ki unko bastiyon ki 4badi men 
jagah nahin dete—lutere aur jangali Bhil jo kohistan men 
bid o bash rakhte hain ek past-qadd paji-sirat kal ki 
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mari qaum hain magar tiham chalak aur mandagi ke bare 
bardasht karnewale hain—yeh log mashhir rah-zan aur 
chori-pesha hain—hathydér unke tir o kaman—kamzor 
aur be-nawa’on ki ghat karte hain — zabardast aur 
zorawaron se bhag-jate—aur is qadr jahil aur pich-parast 
hote hain ki apne Tarwiyon par fidé hote hain ki jin ka 
hukm ba-manzila-i-qanin hai aur be chin o chira ta‘mil 
hia karta hai. 


15. 


Mard log aur khaskar ‘aurat log jis halat men basar 
auqat karte hain usi ke muttafiq ‘aql] rakhte—ya‘ni phurtile 
hote hain aur unki zati tabi‘at khatra-shinas aur dagabaz 
aur makkar hoti hai—apne Tarwi ke hukm se kisi ko halak 
karna ya apni jan bhi de-dené unke nazdik kuchh bari 
bat nahin—sari qaum na-khwanda hott hai aur log sab ke 
sab ba-darja-i-gayat tamaki aur sharéb pite hain—unke 
sab jhagron ka agéz aur anjim sharaib-khwari men hia 
karta hai — bagair da‘wat-i-birddari na ko’i lara’t jhaghra 
tasfiya kiya jataé hai aur na koi gunah mo‘af yahan 
tak ki murawwaj aur ma‘mili jarimana sharib hi to hai 
jo har ek jurm ke ‘ewaz liya jaté hai aur jis se ‘ayyashi 
unki muddaton q@’im rahti hai—‘auraton ko qaumi 
mo‘amalat men ziyddatar dakhl hai lekin ta‘ajjub yeh 
hai ki aksar inki ‘ddat aur tabi‘at bilkull Pindarion ke 
khilaf hai kyinki yeh apne mardon ke sath lara’i men 
nahin jatin aur jab kabhi dushman qaid hojate hain unki 
khass ummed zindagi ki in ‘auraton ki mashhir insaniyat 
par munhasar hoti hai—is qaum ki ‘auraten aksar apne 
bap ya khawindon ke jura’im men pahle mubtalae afat 
hoti hain kyainki mard log jab kisi jurm ke muttahim 
hote hain to hamesha unke larke aur ‘auraten sarkar ki 
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taraf se giriftar hua kartin aur aisi halat men woh t 
izhar apne kamal sabr o istiqlal ka kiya kartin kis li’e ki 
inko yaqin hota hai ki hamare mard hamen nahin chhorne 
ke balki jo mujrim hain woh apne ta’in waste sazé-yabi 
hawale karenge go woh sazd-e-maut bhi kyiin na ho aur 
yeh guwara nahin karenge ki ahl o ‘ayyal qaid men rahen. 


16. 

Bhilon ki jama‘at-i-kasir ki islih men jo ἃ] kal wasat 
Hind men hia karti hai ‘aurat-log ne albatta bari pesh- 
dasti ka balki apni jinsiyat ke ]@’iq kam kiyé hai—hagiqat 
yeh hai ki ‘auraton ko hamesha khish-nazmi margib- 
khatir boti hai aur is qadr mehnat aur jafa-kashi kf ‘adat 
parga’i hai ki zarir inko is bat se bari khishi hoti hog 
ki mard log apni be-lagdmi se baz ane lage jo peshtar sirf 
ma‘siyat aur ‘ayydshi men apna waqt katte the—Bhil 
agarchi mukhtalif firgon men mungasim hain to bhi ek hi 
rang men hain—khana pina unké ek hai—apas men shadi 
byah karte hain—dharm-rit yaksin hai— asal men wohi 
puja hai jo aur Hindié’on men hoti hai magar jidagana taur 
par—is jangali qaum ki dharm-rit aksar is men khatm 
hai ki woh nichhawar aur balidan adna patal-wale deota’on 
ke li’e kiya karte hain aur khaskar Mata Debi ke li’e jiski 
mutafarriq nimon se pija kiya karte ta ki is gazab ke 
wabal se chichak ke dinon men mahfiz rahen—yeh log 
Mahadeo ko bhi bahut mante hain jinki aulad men hone 
ko apna fakhr samajhte hain. 


117. 
Thagon men sab zat ke A4dmi hia karte hain—Musalman 
bhi un men dakhil ho-jate hain magar beshtar Hindi hia 
karte hain aur Hindi’on men khiskar Bundelkhand ke 
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Brahman ziyaéda hote hain jo aksar mukhtalif girohon ki 
kar-rawa’iyon ka ehtimim karte hain—un men qawA‘id-i- 
mu‘ayyan bhi hote hain aur khastisan taqsim-i-ganimat 
ke bab men—apne muhimmon men adna ‘fla sab qism ke 
log madad-gari ke li’e bharti kar-lete hain aur khaskar un 
riydsaton ke sharir sharir ‘ohdadéron ke khwahan hain 
ki jahan jane ka irida hai—ba‘d tahqiq karne is amr ke 
ba-zari‘a kaifiyat-i-tahriri γὰ zabini ki ab mauqa‘ muna- 
sib hai unka dastir hai ki agwain waste daryéft karne 
mufassal hal us jagah ke bhejte hain—yeh jasis kabhi 
faqiron ke kabhi saudagaron ke aur kabhi sipahi muta- 
lashi-i-rozgar ke bhes men hote hain aur wahan ke auba- 
shon se mile rahte hain aur asal jama‘at ki fmad ke li’e 
tayyari karte hain jiski ta‘dad aksar tin char sau se kam 
nahin hogi—magar yeh nahin ki kabhi baham ikhatte 
dikha’i dete warna sab giroh 4pas men khib lagé’o karke 
safar karte hain—ba‘zon ke pas ghore tint khima sab 
samAén-i-tijérat hota hai aur ba‘ze sipahiyon ka libas pahnte 
hain ki jo kisi sardar ke yahan ba-jihat-i-mulazamat jate 
hain—ba‘ze apne ta’in Musalman faqir ya Hindt bairdgi 
gosé’in wagaira zahir karte hain—qissa kotah Thag log har 
qism ka bhes rakha karte hain—hamesha bahaduron aur 
chalakon ka ek na ek dasta asal jama‘at se jidaé rahta hai 
jinka yeh kam hai ki ya to musafiron se mohaéfazat mangte 
hain ya khid unki mohafazat kar-lete—har sirat men 
bechara musiafiron par shaémat ἃ. 


18. 


Thag log apne pas ek lambi phand-wali dori resham ki 
poshida rakhte hain jis se gardanon men apne be-khabar 
sathiyon ki dalkar phansi dete hain aur lit-lete hain — 
Thagon ka matlab sirf mal-dér muséfiron se hai aur agar 
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yeh musafir kasir-ut-ta‘did ya kisi qadr khabardar bhi 
hon to haziér chalakiyon se unko daim-i-fareb men lakar 
phuslate hain—chunanchi aksar unki ziyafat bhi karte 
hain aur khane pine ke siman men ko’i shai-i-khwabawar 
ya zahr-aliida mila-dete hain jiske asér se woh in phansi- 
garon aur rah-zanon ke qabi men Asani se 4-jate hain — 
‘ajib kar-barari in shararaton ki sirf un mulkon ki halat 
ke sath mansttb ho-sakti hai jahién wuqi‘ men @’in — 
Thaglog khaskar wasat Hind men afztin hu’e aur har sal 
unki kai ek jama‘aten is mulk se hokar Nizam aur 
Peshwa ki riyésaton ki taraf jaya karti thin—san 1819 
‘iswi men Mandesur ke hikim ne Thagon ki ek jama‘at 
ko ghera tha jo khid izhar karte the aur strat se ma‘lim 
bhi hote the ki ham log ek giroh paidal aur sowar ka 
hain jo apne mal o asbéb ko tnton aur bailon par lade 
Dakkhan se pahinchite hain—lekin hakim-i-mausif ko 
unki asali hagiqat daryéft πιὰ thi—sir dharne ka hukm 
kiya—jab Thagon ne inkar kiya lara’i ht’i—Thagon ne 
shikast kha’i—kuchh to mare ga’e kuchh to qaid hoga’e — 
unka sara mal makhtz hia jiski qimat ek lakh ripaya 
se ziyada thi aur usmen sab qism ke kapre aur zewar kya 
amiron ké aur kya garibon ka tha kyinki yeh log sab ko 
be tashkhis-i-ashkhas lité karte hain—minjumla aur 
chizon ke bahut si doriyaén phansi ki bhi hath 4’in aur 
numa’ish ke waste rakhi ga’in. 
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SECTION IV. 


Ishtehar-i-malika-mo‘azzama 


ba-ijlas-i-Kaunsil ba-niém-i-waliyan o sardaran o 
bashindagan-i-Hind. 


Janib malika-mo‘azzama Victoria ba-fazl-i-Khuda 
khadiv-i-mamalik Great Britain o Ireland o abadiha 
o muzafat waqi‘ Europe o Asia ο Africa o America 
o Australasia aur zahir-ul-mazhab ki taraf se khass 
o ‘amm ki ittila‘ ke li’e hasb-i-tafsil-i-zail mushta- 
har kiya jata hai— 


Wazih ho ki ba-wujih-i-kamila o ba-salah o ittifaq-i- 
rée-i-umarde-millati ὁ mulki o mukhtaran-i-‘awimm 
hazirin-i-jalsa-i-Parliament hamne apne is iréde ko mu- 
sammam kar-liya hai ki mamalik-i-Hind ka intizam jinka 
insiram Honourable East India Company ko ἃ] tak ama- 
natan mufawwaz tha apne ehtimém men lewen. 

Pas is qirtas ke τὰ se ham ittila‘ dete aur e‘lin farmate 
hain ki ba-salah o ittifaiq-i-rae-i-mazkira-i-bala ke hamne 
intizim mulk-i-mazkir ka apne ehtimim men liyd aur 
is qirtais ke ri se apni jami‘ rifiyé ko jo qalam- 
rau-i-mazkir men maujiid hain takidan farmate hain ki 
hamari aur hamare warison aur ja-nishinon ki wafadari 
aur ita‘at karen aur jis kisiko ham apne nam aur apni 
taraf se mulk ke intizim ke li’e waqt ba-waqt ayanda 
muqarrar karna mundsib samjhen uski farman-bardari 
kiya karen. 
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Aur jo farzand-i-arjmand mo‘azzaz aur mo‘tamad 
‘alaihi mushir-i-khass nawwaib Charles John Viscount 
Canning sahib ki wafadari aur qabiliyat aur fahm o firdsat 
ki nisbat hamko itminan aur khatir-jam*‘-i-kulli hasil hai 
is lie hamne sahib-i-mausif ya‘ni Viscount Canning 
sihib ko waste karne intizim maméalik-i-mazkir ke 
hamari taraf aur hamare nam se ba-ri‘ayat hamare ahkém 
aur un 4’in ke jo uske pas ma‘rifat hamare wazir-i-a‘zam 
ke bheje ja’en qa’im-maqam-i-awwal aur mamalik-i-maz- 
κἂν ka Governor-General mugqarrar kiya. 

Aur jo jo log bilfe‘l kisi ‘ohda par kya mulki kya fauji 
sarkér Honourable East India Company ke mimir hain 
unko is qirtas ke ri se apne apne ‘ohda par ba-hil aur 
q#’im farmate hain lekin woh hamari marzi dyanda ke 
muti‘ rahen aur sab Ain o qawanin ki ité‘at karte rahen 
jo ayanda nafiz ki’e ja’enge. 

Aur waliyan-i-Hind ko ittila‘ di jati hai ki jis jis ‘ahd 
o paimin ko khid Honourable East India Company ne 
kiya ya woh uski ijazat se mun‘aqad hia un sab ko ham 
pazira aur qabil farmate hain aur unka if ba-kamal 
ehtiyat hota rahega aur chashm-dasht hai ki un waliyon 
ki taraf se bhi isi tarah ta‘mil hoti rahegi. 

Jo mulk bilfe‘l hamare qabza men hai use ziydda karna 
nahin chahte aur jab yeh hamko guwara nahin hai ki 
ko’i aur shakhs hamari mamlikat yé huqiq men dast- 
andizi kare to ham bhi pesh-qadmi ki apni tarafse ba 
nisbat mamlikat ya huqiq auron ke ijazat na denge—aur 
waliyan-i-Hind ke huqiq aur manzilat aur ‘izzat misl 
apne huqtiq aur manzilat aur ‘izzat ke ‘aziz samjhenge 
aur hamko arzi hai ki waliyan-i-Hind aur hamari τἱ ἂν ἃ 
ko bhi woh sa‘adat aur husn-i-akhlag ki taraqqi hasil ho 
ki jo mulk men sulh aur husn-i-intizim se paidé hoti 
hais 
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Jo lawadzim ba nisbat apni disri ri‘ayé ke hampar 
wajib hain wohi lawazim ba nisbat apni ri‘ayde Hind ke 
ham apne zimme lazim janenge aur ba fazl-i-Khuda wafa- 
dari aur rasti ke sath ham lawazim-i-mazkir ka lihaz 
karte rahenge. 

Agarchi hamko mazhab-i-‘isa’i ke sidq ki nisbat yaqin- 
i-kulli hasil hai aur jo tasalli-i-khatir us se hoti hai uska 
ba kamal shukrguzari e‘tiraf hai to bhi hamko na yeh 
mansab na yeh arzi hai ki kisi ra‘iyat se khwah-ma- 
khwah apne ‘aqide taslim kariwen balki. yeh hamara 
hukm-i-shahana aur marzi hai ki na kisi ahl-i-mazhab ki 
ba-wajh uske mazhab ke ta’id ki ja’e aur na kisi ko ba- 
wajh uske e‘tiqadat ke taklif di ja’e—balki sab ra‘tyat 
ki ba-mijib qanin ke ba-gair tarafdari hifaizat hott rahe 
aur jo log hamare farman-pazir intizim-i-mulk-i-Hind ke 
li’e mamitr hain unko ba kamal takid irshad farmate hain 
ki kisi hamari ra‘iyat ke e‘tiqad aur ‘ibadat-i-mazhabi ki 
nisbat dastandazi na karen wa 1Πᾶἃ hamara nehayat hi 
gazab hoga. 

Aur yeh bhi hamara hukm hai ki jahantak mumkin ho — 
hamari sab ra‘iyat ko go kisi qaum γᾶ mazhab ki ho bila 
ta‘arruz o tarafdari ke hamari mulazamat men un ‘ohdon 
par jinko woh apni ‘ilmiyat aur qabiliyat aur diyanat se 
anjim de-sakte hon mugarrar karte rahen. 

Iské hamko ba-khibi ‘ilm hai ki ahl-i-Hind us arazi ko 
jo unke buzurgon se unhen wirasatan pahinchi hai bahut 
‘aziz rakhte hain is li’e hamko bhi isk& bara lihaz hai 
balki ham chahte hain ki yeh huqiq unke jo arazi se 
muta‘alliq hain ba shart ada karne mutalaba-i-sarkéri ke 
mahfiz rahen aur hamara hukm hai ki ba-waqt tajwizo 
nifaz-i-qanin ke ‘umiman hugiq-i-qadimi aur mulk-i- 
Hind ki rasm ὁ riwaj par lihaz-i-kamil hota rahe. 

Ba-istima‘ is hal ke ki ba‘z mufsidon ne jhith-mith 
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afwahen urakar apne ham-watanon ko warglan un se 
bagawat-i-fasb Κατὰ aur mulk-i-Hind par ek bala 
nazil kara’i hamko nehayat afsos hia aur hamare 
iqtidar ki kaifiyat to logon ko faro karne fasad 
men bich maidan-i-kérzir ke ma‘lim ho-ga’i hogi 
lekin ab hamaré yeh mansha hai ki un logon ka ‘afi-e- 
jura’im karke jo is tarah dhokaé kha-ga’e hain aur phir 
ita‘at men ana chahte hain apna izhar-i-tarahhum karen. 

Is niyat se ki a4yanda ziydda khimrezi na hone pawe 
aur hamare mamalik-i-Hind men jaldi se amn o aman ho- 
jawe hamare qa’im-maqém aur Governor-General bahadur 
ne ek ‘aliqa men ki jahén logon ne in aiyém-i-gadar-i- 
makrih men jurm-i-mukhalafat-i-sarkér ki’e the un men 
se aksaron ko mutarassid ‘afi-e-qusirat ka ba-shar@’it-i- 
makhsts kiya hai aur jin logon ki taqasir ne unko ehata-i- 
tarahhum se bahar kardiya hai unki sazé’on ki bhi tashrih 
kardi hai. 

Chunanchi ham apne qi’im-maqiém aur Governor- 
General ke is ‘amal-i-mazkir ko pazira aur qabil karte 
hain—‘alawa iske hasb-i-zail e‘lan farmate hain — ya‘ni— 
siwae un logon ke jinki nisbat sabit hia ya ab sabit ho 
ki woh ra‘iyat-i-sarkar angrezi ke gat] men bi-zatihi sharik 
hi’e baqi aur jumla mujrimon ki nisbat izhar-i-tarahhum 
kiya ja’ega magar ba nisbat shuraké-e-qatl ke inséf muq- 
taza is bat ka hai ki unpar tarahhum na ho. 

Jin logon ne jan-bijh-ke qatilon ko panah di ho ya jo 
log bagiyon ke sardar hi’e hon ya targib-i-bagéwat di ho 
unki nisbat sirf yehi wa‘da ho-sakta hai ki unki jan- 
bakhshi hogi lekin aise logon ki tajwiz-i-saza men un sab 
ahwal par jinke e‘tibér se woh apni τᾶ αὖ se phir-ga’e 
kamil gaur kiya ja’egA aur un logon ki nisbat jo be soche 
mufsidon ki jhiti baton men Akar mujrim hoga’e bari 
ri‘ayat ki ja’egi. 
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Baqi aur sabhon se jo sarkér ke muqdbil hathyar-band 
hain ba-miijib is qirtis ke wa‘da hota hai kiagar woh apne 
apne ghar chale jéwen aur apne pesha-i-sulh o sataéd men 
masrif hon to unke qusirat jo hamari nisbat aur hamari 
saltanat aur manzilat ki nisbat sarzad hi’e bila shart 
mo‘af aur darguzar aur fardmosh kar-di’e-ja’enge. 

Hamari yeh marzi shéhdna hai ki rahm aur ‘aff ki 
shar#’it-i-mazkir un sabhon se muta‘alliq hon jo qabl az 
tarikh yakam January san 1859 ‘iswi ke shara’it-i-mazkir 
ki ta‘mil karen. 

Aur hamari ba-dil o jan yeh tamanna hai ki jab mulk- 
i-Hind men Khuda ke fazl se phir amn chain ho-ji’e to 
wahan sana’i‘-i-sulh ki taraqqi karen aur ifada-i-khala’iq 
ke lve kam misl-i-tayyari-i-sarak o nahr wagaira jari 
karen —aur mulk ka aisé intizim kiya ja’e ki jis se ha- 
mari sari ri‘ayae bashinda-i-mulk-i-mazkir ko fa’ida ho 
kytinki unki fardg-bali hamare li’e mijib-i-iqtidér aur 
unki qana‘at hamare li’e bA‘is-i-bekhatri aur unki shukr- 
guzari hamare li’e para sila hai—aur Khudae qédir hamko. 
aur hamare farmén-bardaran-i-mataht ko aisi taufiq dewe 
ki yeh hamari murdden wiste fa’ida-rasini-i-khala’iq & 
achhchi tarah husn-i-ikhtitam ko pahdinchen. 


FINIS. 
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